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| DEUTSCH

Wichtige Hinweise

Ihr Handsender arbeitet mit einem Rolling Code, der sich
bei jedem Sendevorgang &ndert. Daher muss der Hand-
sender an jedem Empféanger, der angesteuert werden soll,
mit der gewlnschten Handsendertaste programmiert werden
(siehe Anleitung des Empféangers).

ACHTUNG!

Betreiben Sie das Tor nur, wenn Sie den
Bewegungsbereich des Tores einsehen kdnnen!
Achten Sie darauf, dass sich im Bewegungsbe-
reich des Tores keine Personen oder Gegenstinde
befinden!

Handsender gehéren nicht in Kinderhdnde!
Warten Sie, bis das Tor zum Stillstand gekommen
ist, bevor Sie sich in den Bewegungsbereich des
Tores begeben!

Vergewissern Sie sich vor der Ein- bzw. Ausfahrt,
dass das Tor ganz gedffnet wurde!

Die Handsender sind vor Feuchtigkeit, Staubbe-
lastung und direkter Sonnenbestrahlung zu
schiitzen. Bei Nichtbeachtung kann die Funktion
beeintrachtigt werden!

Jeder Tastendruck am Handsender wird durch die LED
signalisiert (siehe Bild 2). Dabei bedeutet ein Aufleuchten
der LED, dass der Handsender sendet.
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Blinkt die LED bei einer Tastenbetatigung, so wird zwar
noch gesendet, die Batterie ist jedoch so entladen, dass
sie kurzfristig ausgetauscht werden sollte.

Zeigt die LED keine Reaktion, so ist zu prufen, ob die
Batterie richtig herum eingesetzt ist (siehe Bild 2); ggf. ist
sie gegen eine neuwertige auszutauschen.

Bild 1 bis 3

Inbetriebnahme/Batteriewechsel

e Der Handsender ist wie gezeigt zu 6ffnen.

¢ Die verbrauchte Batterie entnehmen und die neue
Batterie polrichtig einlegen.

e AnschlieBend ist der Handsender wieder zu schlieBen.

Bild 4

Einlernen des Handsenders am Antrieb/Empfanger
Ihr Handsender arbeitet mit einem Rolling Code, der sich
bei jedem Sendevorgang andert. Daher muss der Hand-
sender an jedem Empfanger, der angesteuert werden soll,
mit der gewlinschten Handsendertaste eingelernt werden.

1. Dricken Sie hierflr den Taster P in der Antriebshaube
bzw. die P-Taste des Empfangers kurz.
Die rote LED beginnt zu blinken und signalisiert, dass
die gewlnschte Handsendertaste eingelernt werden
kann.

2. Dricken Sie die Handsendertaste so lange, bis die rote
LED schnell blinkt und lassen Sie die Handsendertaste
dann los.
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3. Driicken Sie die Handsendertaste innerhalb von
15 Sekunden erneut, bis die LED sehr schnell blinkt
und lassen Sie die Handsendertaste dann wieder los.
Nach dem Ende des sehr schnellen Blinkens wurde die
gewlnschte Handsendertaste erfolgreich eingelernt und
die LED leuchtet konstant.

4. Fuhren Sie nach dem Einlernen des Handsenders bzw.
nach dem Erweitern des Funk-Systems eine Funktions-
prifung durch.

Technische Daten

Frequenz: 433 MHz

Codierung: Rolling Code

zul. Umgebungstemp.:  -20° bis +60° Celsius

Batterie: 3 Volt Lithium CR2025
(@20 x 2,5 mm)

EG-Herstellererkldrung

Hersteller: Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94-98
D-338083 Steinhagen

Produkt: Handsender fiir Torantriebe und Zubehor

Artikel-Bezeichnung: RSE2
Artikel-Kennzeichnung: RSE2-433

Geréatetyp: RSE2
Frequenz: 433 MHz
CE-Kennzeichen: C€ 0682
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Artikel-Bezeichnung: RSE2
Artikel-Kennzeichnung: RSE2-433

Geratetyp: RSE2-433
Frequenz: 433 MHz
CE-Kennzeichen: C€ 0359

Intended for use in all EU countries, Norway, Switzerland
and others.

Das oben bezeichnete Produkt entspricht aufgrund seiner
Konzipierung und Bauart in der von uns in Verkehr ge-
brachten Ausflihrung den einschlégigen grundlegenden
Anforderungen nachstehend aufgefihrter Richtlinien. Bei
einer nicht mit uns abgestimmten Anderung des Produktes
verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit.

Einschldgige Bestimmungen, denen das Produkt
entspricht

Die Ubereinstimmung des oben genannten Produkts mit
den Vorschriften der Richtlinien gemaB Artikel 3 der
R&TTE-Richtlinien 1999/5/EG wurde nachgewiesen durch
die Einhaltung folgender Normen:

C€ 0682

EN 300 220-1

EN 300 220-3

ETS 300 683
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C€ 0359

EN 300 220-2
EN 301 489-3
EN 50371

EN 60950-1

Steinhagen, den 25.02.2008

-

ppa. Axel Becker
Geschaftsleitung
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| ENGLISH

Important information

Your hand transmitter works with a rolling code which
changes with every transmitting action. For this reason, the
hand transmitter must be programmed on each receiver to
be activated using the desired hand transmitter button (see
receiver instructions).

ATTENTION!

Only operate the door when its range of travel is
within your field of vision.

Ensure that neither persons nor objects are
located within the door’s range of travel.

Keep hand transmitters well out of the reach of
children!

Wait until the door has come to a complete halt
before entering the door’s range of travel.

Before driving in or out of the garage, make sure
that the door has opened fully.

Protect the hand transmitter from damp, dust and
exposure to direct sunlight. Non-compliance could
impair the function.

Each time the button on the hand transmitter is pressed,
the LED @ emits a signal. If the LED lights up, the trans-
mitter is operating.
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If the LED flashes when the button is pressed, transmission
is still going on but the battery is so low that it urgently
needs replacing.

If the LED fails to respond, check whether the battery is cor-
rectly inserted (see Fig. 2). Replace the battery if necessary.

Figures 1 -3

Putting into operation/Changing the battery

* Open the hand transmitter as shown.

e Remove the spent battery and insert the new one,
making sure to pole correctly.

¢ Re-close the hand transmitter.

Figures 4

Teaching in the hand transmitter on the operator/
receiver

The hand transmitter works with a rolling code that
changes with each sending procedure. For this reason, the
hand transmitter must be taught in with the desired hand
transmitter button on each receiver that is to be controlled.

1. To do this, briefly press the P button on the operator
cover or the P button on the receiver.
The red LED will begin to flash, signalising that the
desired hand transmitter button can be programmed.
2. Press and hold the hand transmitter button until the red
LED flashes quickly; then release the hand transmitter
button.

12 TR20C005-D RE/02.2010



3. Press the hand transmitter button again within
15 seconds, until the red LED begins flashing very
rapidly; then release the hand transmitter button. Once
the rapid flashing stops, the desired hand transmitter
button has been successfully taught in and the red LED
will remain lit.

4. After teaching in the hand transmitter or extending the
radio system, check the functions.

Technical Details

Frequency: 433 MHz

Coding: Rolling code

Approved

ambient temp.: -20° to +60° C

Battery: 3 volt lithium CR 2025
(@20 x 2.5 mm)

EC Manufacturer's Declaration of Conformity

Manufacturer: Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94-98, D-33803 Steinhagen

Product: Hand transmitters for door operators
and accessories

Product description: RSE2
Product identification: = RSE2-433

Device type: RSE2
Frequency: 433 MHz
CE label: C€ 0682

TR20C005-D RE/02.2010 13



Product description: RSE2
Product identification: = RSE2-433

Device type: RSE2-433
Frequency: 433 MHz
CE label: C€ 0359

Intended for use in all EU countries, Norway, Switzerland
and others.

The products described above comply, in their design and
form, with the pertinent underlying requirements of the
guidelines detailed below in the versions sold on the market.
This declaration loses validity if changes are made to the
product which we have not approved.

Pertinent provisions with which the product complies
Compliance of the products described above with the
regulations laid down for the guidelines according to article
3 of the R&TTE Guidelines 1999/5/EC is demonstrated by
the products' adherence to the following standards:

C€ 0682

EN 300 220-1

EN 300 220-3

ETS 300 683

C€ 0359

EN 300 220-2
EN 301 489-3
EN 50371

EN 60950-1
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Steinhagen, 25/02/2008

T

ppa. Axel Becker
Managing Director
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| FRANCAIS |

Instructions importantes

Votre émetteur fonctionne avec un code alternant qui change
a chaqgue émission. Pour cette raison I'émetteur doit étre
programmé avec la touche souhaitée pour chaque récep-
teur correspondant (voir notice du récepteur).

ATTENTION!

e Effectuez la manoeuvre de la porte uniquement
lorsque vous avez une vue libre sur la zone de
pivotement de la porte!

e Assurez-vous qu’il n’y a pas de personnes ou
d’objets dans la zone de pivotement de la porte!

¢ Ne laissez pas les émetteurs a la portée des
enfants!

e Attendez I’arrét complet de la porte avant que vous
franchissez la zone de pivotement de la porte!

e Assurez-vous, avant I’entrée ou la sortie, que la
porte soit complétement ouverte!

* Les émetteurs doivent étre protégés contre
I’humidité, la poussiére et les rayons solaires
directes. La négligence de ces instructions
peuvent étre nuisibles au fonctionnement de
I’émetteur!

Chaque pression sur la touche est signalée par diode

lumineuse (&) (voir illustration 2). Sila diode lumineuse
s'allume, I'émetteur donne une impulsion d'émission.
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Si la diode lumineuse clignote en cas de pression sur la
touche, une émission sera activée mais la pile est presque
déchargée et doit étre remplacée dans un bref délai.

Si la diode lumineuse ne donne pas de réaction, controler
si la pile se trouve dans la bonne position (voir illustration 2).
Remplacer la pile par une nouvelle, le cas échéant.

lllustrations 1 - 3

Mise en service/Changement de la pile

e Ouvrez I'émetteur suivant les illustrations.

e Enlevez la pile vide et placez une nouvelle pile.
e Refermez I'émetteur.

lllustrations 4

Apprentissage de I’émetteur pour la motorisation/le
récepteur

Votre émetteur travaille avec un code tournant qui change
a chaque émission. C’est pourquoi I'émetteur doit étre
appris avec le bouton d’émetteur souhaité, et ce pour tous
les récepteurs qui doivent étre commandés.

1. Pour cela, appuyez briévement sur le bouton P situé
sur le capot de motorisation ou sur la touche P du
récepteur.

La DEL rouge commence a clignoter pour signaliser
que le bouton d’émetteur souhaité peut étre appris.

2. Maintenez le bouton d’émetteur jusqu’a ce que la DEL
rouge clignote rapidement puis relachez le bouton
d’émetteur.

TR20C005-D RE/02.2010 17



3. Appuyez a nouveau sur le bouton d’émetteur dans les
15 secondes qui suivent, jusqu’a ce que la DEL rouge
clignote trés rapidement puis relachez le bouton
d’émetteur. Lorsque la DEL cesse de clignoter tres
rapidement, le bouton d’émetteur souhaité a été
programmé avec succes et la DEL rouge s’allume de
fagon constante.

4. Une fois I'apprentissage de I'émetteur et/ou I'extension
du systéme radio terminé(e), effectuez un essai de
fonctionnement.

Données techniques

Fréquence: 433 MHz

Codage: Code alternant

Température admissible: - 20° jusqu’a + 60° C

Pile: 3 \Volt Lithium CR 2025
(@20 x 2,5 mm)

Déclaration CE du fabricant

Le constructeur: Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94-98
D-33803 Steinhagen

Produit: Emetteur pour motorisations de
porte et accessoires
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Description de I'article: RSE2
Référence de l'article:  RSE2-433

Type d'appareil: RSE2
Fréquence: 433 MHz
Label CE: C€ 0682

Description de I'article: RSE2
Référence de l'article:  RSE2-433

Type d'appareil: RSE2-433
Fréquence: 433 MHz
Label CE: C€ 0359

Intended for use in all EU countries, Norway, Switzerland
and others.

Par sa conception et par la version réalisée et commercia-
lisée, le produit décrit ci-dessus correspond aux exigences
fondamentales des directives énumérées ci-dessous. Cette
déclaration perdrait sa validité en cas de modification du
produit sans notre aval.

Dispositions en vigueur auxquelles le produit satisfait
La conformité des produits cités ci-dessus aux
prescriptions des directives conformément a I'article

3 des directives R&TTE 1999/5/CE est prouvée par le
respect des normes suivantes:

C€ 0682

EN 300 220-1

EN 300 220-3

ETS 300 683

TR20C005-D RE/02.2010 19



C€ 0359

EN 300 220-2
EN 301 489-3
EN 50371

EN 60950-1

Steinhagen, le 25.02.2008

-

p.o. Axel Becker
Direction de I'entreprise
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| NEDERLANDS |

Belangrijke richtlijnen

Uw handzender functioneert met een Rolling Code, die bij
elke zendimpuls verandert. Daarom moet de handzender
bij elke ontvanger, die aangestuurd moet worden, met de
gewenste handzendertoets geprogrammeerd worden (zie
handleiding van de ontvanger).

ATTENTIE!

¢ De deur alleen bedienen als U het bewegingsbereik
van de deur kunt waarnemen!

¢ Let erop dat zich in het bewegingsbereik van de
deur geen personen of voorwerpen bevinden!

¢ Handzenders horen niet thuis in kinderhanden!

e Wacht tot de deur tot stilstand gekomen is voor U
zich in het bewegingsbereik van de deur begeeft!

¢ Vergewis U ervan, voor U in- of uitrijdt, dat de deur
helemaal geopend is!

¢ Handzenders moeten tegen vochtigheid, stof en
directe zonnestraling beschermd worden. Indien U
hierop niet let kan de functie benadeeld worden!

Elke druk op de toets wordt door de LED @ gesignaleerd
(zie afbeelding 2). Het oplichten van de LED betekent dat
de handzender een zendimpuls geeft.

Knippert de LED bij het bedienen van de toets, dan wordt
nog gezonden, maar dan is de batterij zover leeg dat ze op
korte termijn moet vervangen worden.
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Geeft de LED geen reactie, dan moet nagegaan worden of
de batterij juist geplaatst is (zie afbeelding 2). Eventueel moet
de batterij door een nieuwe vervangen worden.

Afbeeldingen 1 -3

Inwerkingstelling/Batterijwissel

¢ De handzender openen zoals aangeduid in de illustraties.

* De gebruikte batterij wegnemen en de nieuwe batterij
juist plaatsen.

e Daarna de handzender weer sluiten.

Afbeeldingen 4

Aanleren van de handzender aan de aandrijving/
ontvanger

Uw handzender werkt met een rolling code die bij elke
verzending verandert. Daarom moet de handzender op
elke ontvanger, die moet worden aangestuurd, met de
gewenste handzendertoets worden aangeleerd.

1. Druk kort op de P-toets op de aandrijvingskap of op de
P-toets van de ontvanger.

De rode LED begint te knipperen en geeft aan dat de
gewenste handzendertoets kan worden aangeleerd.

2. Druk zo lang op de handzendertoets tot de rode LED
snel knippert en laat de handzendertoets dan los.

3. Druk binnen 15 seconden opnieuw op de handzender-
toets totdat de LED heel snel knippert en laat de hand-
zendertoets dan weer los. De gewenste handzender-
toets werd na het stoppen van het heel snel knipperen
succesvol aangeleerd en de LED brandt continu.
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4. Voer na het aanleren van de handzender of na het
uitbreiden van de afstandsbediening een functietest uit.

Technische gegevens
Frequentie:

Codering:

Toegelaten
omgevingstemperatuur:
Batterij:

433 MHz
Rolling Code

- 20° tot + 60° C
3 Volt Lithium CR 2025
(@20 x 2,5 mm)

EG-verklaring van de fabrikant

Fabrikant:

Verkaufsgesellschaft KG

Upheider Weg 94-98, D-33803 Steinhagen

Product:

Handzender voor deuraandrijving en

toebehoren

Artikel-benaming:
Artikel-identificatie:
Toesteltype:
Frequentie:
CE-kenteken:

Artikel-benaming:
Artikel-identificatie:
Toesteltype:
Frequentie:
CE-kenteken:

TR20C005-D RE/02.2010

RSE2
RSE2-433
RSE2

433 MHz
(€ 0682

RSE2
RSE2-433
RSE2-433
433 MHz
C€ 0359
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Intended for use in all EU countries, Norway, Switzerland

and others.

Het hierboven beschreven product beantwoordt, op basis
van zijn ontwerp en bouwwijze en in de door ons in omloop
gebrachte uitvoering, aan de desbetreffende fundamentele
eisen van de hieronder aangehaalde richtlijnen.

Bij een wijziging van het product, die niet met ons werd
afgesproken, vervalt de geldigheid van deze verklarin

Betrokken bepalingen, waaraan het product voldoet
De overeenstemming van het hierboven genoemde product
met de voorschriften van de richtlijnen, volgens artikel 3
van de R&TTE-richtlijin 1999/5/EG wordt aangetoond door
de naleving van de volgende normen:

C€ 0682

EN 300 220-1
EN 300 220-3
ETS 300 683

C€ 0359

EN 300 220-2
EN 301 489-3
EN 50371

EN 60950-1

Steinhagen, 25.02.2008

P

p.p. Axel Becker, Bedrijfsleiding
24
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| EsPANOL |

Advertencias importantes

Su emisor manual funciona con un cédigo circular que
varfa con cada proceso de emisién. Por lo que cada
emisor debe ser programado para cada receptor que
tenga que ser direc- cionado, con el pulsador del emisor
que desee (ver Instruc-ciones para el receptor).

{ATENCION!

¢ jAccione la puerta tan sélo cuando pueda seguir
el campo de recorrido completo de la puerta!

¢ iAsegurese de que dentro del campo de recorrido
no haya persona ni objeto alguno!

¢ iNo dejar el emisor manual en manos de nifos!

e Espere que la puerta se haya detenido por
completo, antes de invadir el campo de recorrido
de la Puerta!

¢ iAntes de entrar o de salir con el vehiculo,
asegurese de que la puerta se ha abierto por
completo!

¢ Hay que proteger el emisor manual contra la
humedad, la sobrecarga de polvo y la accién
directa de los rayos solares. En caso de no
hacerlo, jpuede quedar afectado su buen
funcionamiento!

Cada pulsacion de tecla en el emisor manual se sefializa a
través del LED (@)(ver Fig. 2). Cuando se enciende el LED,
significa que el emisor manual esta transmitiendo.

TR20C005-D RE/02.2010 25



Si el LED parpadea al accionar una tecla, su transmisién
todavia tiene lugar, pero la bateria esta tan descargada
que se deberia cambiar lo antes posible.

Si el LED no muestra ninguna reaccion, se tiene que
comprobar si la baterfa esté insertada en la posicion
correcta (ver Fig. 2); en su caso, se tiene que sustituir por
otra nueva.

Figuras 1 -3

Puesta en marcha/cambio de pila

e Hay que abrir el emisor tal como se muestra.

e Quitar la pila gastada y colocar la nueva con la correcta
orientacion de los polos.

¢ Finalmente, cerrar de nuevo el emisor.

Figuras 4

Memorizacion del emisor manual en el
automatismo/receptor

Su emisor manual funciona con un cédigo dinamico
(Rolling Code), que se modifica con cada proceso de
emision. Por ello debe memorizarse el emisor manual en
cada receptor que deba ser controloado con el pulsador
del emisor deseado.

1. Presione para ello el pulsador P en la carcasa del
automatismo o del receptor. EI LED rojo comienza a
parpadear y sefala que el pulsador del emisor manual
deseado puede memorizarse.

2. Presione y mantenga presionado el pulsador del emisor
manual hasta que el LED rojo parpadee de forma
rapida y, a continuacion, suéltelo.
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3. Vuelva a presionar el pulsador del emisor manual en los
siguientes 15 segundos hasta que el LED parpadee de
forma muy rapida y, a continuacién, vuelva a soltarlo.
Al concluir la fase de parpadeo muy rapido se ha
memorizado correctamente el pulsador del emisor
manual deseado y el LED rojo brilla de continuo.

4. Realice una prueba de funcionamiento después de
memorizar el emisor manual o después de ampliar el
sistema de radiofrecuencia.

Caracteristicas técnicas

Frecuencia: 433 MHz
Codificacion: Caodigo circular
Temperatura
ambiental admisible: De -20° C a +60° Celsius
Pila: 3V, Litio CR2025

(@20 x 2,5 mm)

Declaracion CE del fabricante

Fabricante: Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94-98, D-33803 Steinhagen

Producto: Emisores manuales para automatismos
de puertas y accesorios

Denominacién del articulo: RSE2
Identificacion del articulo: RSE2-433

Modelo de aparato: RSE2
Frecuencia: 433 MHz
Marca CE: C€ 0682

TR20C005-D RE/02.2010 27



Denominacién del articulo: RSE2
Identificacion del articulo: RSE2-433

Modelo de aparato: RSE2-433
Frecuencia: 433 MHz
Marca CE: C€ 0359

Intended for use in all EU countries, Norway, Switzerland
and others.

El producto arriba descrito se corresponde, debido a su
concepcion y forma de fabricacion en la version puesta en
circulacion por nosotros, con los requisitos fundamentales
correspondientes de las directivas citadas a continuacion.
Esta declaracion pierde su validez en caso de realizarse
una modificacién del producto no acordada con nosotros.

Prescripciones correspondientes que cumple el
producto

La concordancia de los productos arriba citados con las
prescripciones de las directivas segun el Articulo 3 de las
directivas R&TTE 1999/5/CE se demuestra mediante el
cumplimiento de las siguientes normas:

C€ 0682

EN 300 220-1

EN 300 220-3

ETS 300 683

28 TR20C005-D RE/02.2010



C€ 0359

EN 300 220-2
EN 301 489-3
EN 50371

EN 60950-1

Steinhagen, 25.02.2008

-

p.p. Axel Becker, Direccion

TR20C005-D RE/02.2010
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| 1ITALIANO |

Avvertenze importanti

Il telecomando funziona con un rolling code che cambia
per ogni trasmissione. Pertanto il telecomando deve essere
programmato su ogni ricevitore da comandare agendo sul
tasto desiderato (vedi le istruzioni del ricevitore).

ATTENZIONE!

¢ Manovrare la porta soltanto quando &
completamente sotto controllo visivo!

e Assicurarsi che nella zona di manovra della porta
non vi sia nessuna persona o oggetto.

¢ Tenere il telecomando lontano dalla portata dei
bambini!

¢ Prima di recarsi nella zona di manovra della porta
aspettare finché questa non si sia completamente
arrestata!

¢ Prima di entrare o uscire dal garage assicurarsi
che la porta sia completamente aperta!

¢ Proteggere il telecomando da umidita, polvere
e dall'esposizione diretta al sole. La mancata
osservanza puo6 pregiudicarne il buon
funzionamento!

I LED @ segnala ogni azionamento di un tasto del

trasmettitore manuale (vedi figura 2). L'accendersi del LED
significa che la trasmissione & in corso.

30 TR20C005-D RE/02.2010



Se il LED lampeggia al momento dell'azionamento di un
tasto, cio significa che & ancora possibile trasmettere,
tuttavia la batteria & quasi scarica e si consiglia di
sostituirla a breve termine.

Se il LED non mostra alcuna reazione: verificare che la
batteria sia stata correttamente inserita (vedi figura 2);
eventualmente sostituirla con una nuova.

Fig.1-3

Messa in funzione/cambio batteria

® Aprire il telecomando come illustrato nella figura.

e Togliere la batteria consumata e inserire la nuova
batteria facendo attenzione alla giusta polarita.

¢ Richiudere il telecomando.

Fig. 4

Apprendimento del telecomando sulla
motorizzazione/ricevitore

I Suo telecomando lavora con un codice rolling che
cambia ad ogni processo di invio. Per questo il
telecomando deve essere appreso con il tasto desiderato
per ogni ricevitore da azionare.

1. Premere brevemente il tasto P nell'alloggiamento della
motorizzazione o il tasto P del ricevitore.
Il LED rosso comincia a lampeggiare e segnala che si
puod programmare il tasto del telecomando desiderato.
2. Premere il tasto del telecomando finché il LED rosso
lampeggia velocemente ed infine rilasciare il tasto.
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3. Premere nuovamente il tasto del telecomando entro
15 secondi finché il LED lampeggia velocemente ed
infine rilasciare nuovamente il tasto. Quando il LED
non lampeggia piu velocemente vuol dire che
I'apprendimento del tasto desiderato del telecomando
€ andato a buon fine e il LED rimane acceso.

4. Terminati I'apprendimento del telecomando o I'amplia-
mento del sistema radio, verificarne il funzionamento.

Dati tecnici

Frequenza: 433 MHz

Codifica: rolling code
Temperatura

ambiente ammessa: da -20° C a +60° C
Batteria: 3 Volt litio CR2025

(@20 x 2,5 mm)
Dichiarazione CE del produttore

Produttore: Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94-98, D-33803 Steinhagen

Prodotto: Telecomando per motorizzazioni di
porte e accessori

Nome dell'articolo: RSE2
Sigla dell'articolo: RSE2-433
Modello apparecchio: RSE2
Frequenza: 433 MHz
Marcatura CE: C€ 0682
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Nome dell'articolo: RSE2

Sigla dell'articolo: RSE2-433
Modello apparecchio: RSE2-433
Frequenza: 433 MHz
Marcatura CE: C€ 0359

Intended for use in all EU countries, Norway, Switzerland
and others.

Il prodotto sopra indicato, nella struttura, nel tipo e nella
versione da noi messa in circolazione, & conforme ai
requisiti fondamentali prescritti nelle seguenti direttive.

La presente dichiarazione perde validita qualora il prodotto
sia stato modificato senza la nostra espressa approvazione.

Direttive alle quali corrisponde il prodotto

La conformita del prodotto summenzionato ai requisiti ai
sensi dell'art. 3 delle Direttive R&TTE 1999/5/CE e stata
dimostrata attraverso I'osservanza delle seguenti norme:
C€ 0682

EN 300 220-1

EN 300 220-3

ETS 300 683

C€ 0359

EN 300 220-2
EN 301 489-3
EN 50371

EN 60950-1
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Steinhagen, Ii 25/02/2008

T

ppa. Axel Becker
Direzione
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| PORTUGUES |

Instrucoes importantes

O seu telecomando trabalha com um "rolling-code", que
se altera em cada processo de emisséo. Por essa razéo,
o telecomando tera de ser programado com a tecla
desejada do telecomando em cada receptor, que devera
ser accio-nado (veja as instrugdes do receptor).

ATENQAO|
Accione o portao s6 quando lhe seja possivel
ver toda a area de movimento do portao!

¢ Tenha em atencao, que nao se encontrem pessoas
ou objectos na area de movimento do portao!

¢ Os telecomandos nao deverao estar ao alcance
das criancas!

e Espere até que o portao fique imobilizado, antes
de se dirigir para a area de movimento do portao!

e Certifique-se, se o portao esta totalmente aberto,
antes de entrar ou sair da garagem!

¢ Os telecomandos deverao ser protegidos da
humidade, do p6 e da radiacao solar directa.
Aquando de incumprimento, podera ser danificada
a sua funcao!

A pressao de qualquer tecla sera sinalizada através do

LED @ (ver ilustracéo 2). A iluminacéo do LED significa
que o comando transmite.
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Se o LED estiver intermitente durante o accionamento de
qualquer tecla, entéo ainda séo feitas transmissoes, no
entanto, a pilha ja esta a ficar descarregada, tendo de ser
substituida a curto prazo.

Se o LED néao indicar qualquer reacgéo, entéo tera de
verificar-se, se a pilha foi colocada correctamente (ver
ilustracéo 2); se for necessario, teré de ser substituida por
uma nova.

llustragoes 1 - 3

Ensaio/Substituicao da pilha

e O telecomando tera de ser aberto, de acordo com a
ilustrag&o.

e Retire a pilha usada e coloque correctamente a pilha
nova.

¢ Depois feche novamente o telecomando.

llustracoes 4

Programacéao do emissor no automatismo/receptor
O seu emissor trabalha com um Rolling Code, que se
altera em qualquer processo de transmissao. Por essa
razao, o emissor perante qualquer receptor a ser
accionado, tera de ser programado com a tecla pretendida
do emissor.

1. Paraisso, prima brevemente a botoneira P na
cobertura do automatismo ou a tecla P do receptor.
O LED vermelho comeca a piscar e sinaliza, que a tecla
pretendida do emissor pode ser programada.
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. Prima a tecla do emissor até que o LED vermelho
pisque rapidamente e depois liberte-a.

. Prima novamencle a tecla do emissor durante 15
segundos até que o LED pisque muito rapido e depois
liberte-a. Ap6s a finalizagdo da intermiténcia muito
rapida, a tecla pretendida do emissor foi programada
com sucesso e o LED vermelho encontra-se iluminado
de uma forma constante.

. Apds a programagao do emissor ou apds a expansao
do sistema de radiofrequéncia realize um ensaio de
funcdes.

Dados técnicos

Frequéncia: 433 MHz
Codificagao: ,Rolling Code*
Temperatura
ambiente permitida: ~ -20° até 60° graus centigrados
Pilha: 3 Volt Litio CR2025
(@20 x 2,5 mm)

Declaracao europeia do fabricante

Fabricante: Verkaufsgesellschaft KG

Upheider Weg 94-98, D-33803 Steinhagen

Produto: Telecomandos para automatismos de

portao e acessorios
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Designacao do artigo:
Identificagao do artigo:
Modelo do equipamento:
Frequéncia:
Identificacao CE:

Designacao do artigo:
Identificacao do artigo:
Modelo do equipamento:
Frequéncia:
Identificacdo CE:

RSE2
RSE2-433
RSE2

433 MHz
(€ 0682

RSE2
RSE2-433
RSE2-433
433 MHz
C€ 0359

Intended for use in all EU countries, Norway, Switzerland

and others.

O produto acima designado cumpre as exigéncias
dispostas pelas seguintes directivas europeias no que

diz respeito a concepgéo e ao tipo de construgdo. Esta
declaragéo perde a validade, se for feita qualquer alteracéo
no produto sem o Nosso consentimento prévio.

Disposicoes vigentes, que sdo cumpridas pelo

produto

A concordancia do produto acima referido com as
disposicdes da directiva, nos termos do artigo 3 das
directivas R&TTE 1999/5/CE foi comprovada através do
cumprimento das seguintes normas:

C€ 0682

EN 300 220-1
EN 300 220-3
ETS 300 683
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C€ 0359

EN 300 220-2
EN 301 489-3
EN 50371

EN 60950-1

Steinhagen, 25.02.2008

-

p.p. Axel Becker
Direcgao
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| POLSKI |

Wazne informacje

Nadajnik pracuje w oparciu o modyfikowany kod,
zmieniajg-cy sie kazdorazowo podczas nadawania
sygnatu. Z tego wzgledu nalezy przy pomocy
wybranego przycisku (patrz instrukcja odbiornika)
zaprogramowacé nadajnik do obstugi wybranego
odbiornika.

UWAGA!

¢ Przy zdalnej obstudze bramy powinna ona by¢
widoczna!

* W obszarze ruchu bramy nie moga znajdowa
¢ sie zadne osoby lub przedmioty!

* Nadajniki nalezy przechowywaé w miejscu
niedostepnym dla dzieci!

¢ Zanim wejdziesz w obszar ruchu bramy
poczekaj, az brama sie zatrzyma!

* Przed wjazdem wzgl. wyjazdem nalezy si¢
upewnic, ze brama jest catkowicie otwarta!

¢ Nadajniki nalezy chronié¢ przed wilgocia, kurzem
i bezposrednim nastonecznieniem.
Nieprzestrzeganie tych zasad moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia nadajnika!

Kazde nacisnigcie przycisku na nadajniku jest
sygnalizowane przez wskaznik LED @ (por. rys. 2).
Zapalenie sie wskaznika LED oznacza, ze nadajnik
wysyta sygnat.
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Migajacy wskaznik LED oznacza, ze sygnat wprawdzie
zostat wystany, ale bateria jest wyczerpana i nalezy ja
w najblizszym czasie wymienic.

Jesli wskaznik LED nie reaguje, nalezy sprawdzi¢, czy
bateria zostata prawidtowo wtozona (por. rys. 2); w razie
koniecznosci baterie nalezy wymienic.

Rysunek 1 -3

Uruchomienie/wymiana baterii

* Nadajnik otworzy¢ tak, jak pokazano na rysunku.

* Wyjaé zuzyta baterie i wlozy¢ nowa, zwracajac
uwage na potozenie biegunéw.

Rysunek 4

Rejestrowanie nadajnika na napedzie/odbiorniku
Nadajnik pracuje w systemie kodu dynamicznego
(rolling code) zmieniajacym sig przy kazdym wystaniu
sygnatu. Dlatego do kazdego odbiornika, ktéry ma by¢
sterowany, nalezy zaprogramowac wybrany przycisk
nadajnika.

1. W tym celu nalezy krétko nacisnaé przycisk P na
obudowie napedu lub przycisk P na odbiorniku.
Czerwona dioda zaczyna miga¢ sygnalizujgc w ten
sposéb, ze mozna rozpoczg¢ rejestrowanie wybra-
nego przycisku.

2. Przycisk nadajnika przytrzymaé¢ do momentu, az
czerwona dioda zacznie szybko migag, i zwolnié¢
przycisk.
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3. W ciggu 15 sekund ponownie uruchomic¢ przycisk
nadajnika, odczeka¢ az dioda zacznie bardzo szybko
migac i wtedy ponownie zwolni¢ przycisk. Koniec
szybkiego migania oznacza, ze rejestrowanie
przycisku nadajnika powiodto sig. Dioda $wieci sig
statym Swiattem.

4. Po zarejestrowaniu nadajnika lub po zakorczeniu
rozszerzania systemu zdalnego sterowania nalezy
przeprowadzié kontrole dziatania.

Dane techniczne

Czestotliwosé: 433 MHz
Kodowanie: kod modyfikowany
Dopuszcz.

temperatura otoczenia: -20° do +60° C
Bateria: 3V litowa CR 2025

(©20 x 2,5 mm)
Deklaracja producenta ze Wspoélnoty Europejskiej

Producent: Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94-98, D-33803 Steinhagen

Produkt:  Nadajniki do napedéw bram i akcesoria

Nazwa artykutu: RSE2
Oznaczenie artykutu: RSE2-433
Typ urzadzenia: RSE2
Czestotliwos¢: 433 MHz
Znak CE: C€ 0682
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Nazwa artykutu: RSE2
Oznaczenie artykutu: RSE2-433

Typ urzadzenia: RSE2-433
Czestotliwosé: 433 MHz
Znak CE: C€ 0359

Intended for use in all EU countries, Norway, Switzer-
land and others.

Ze wzgledu na rodzaj konstrukcji oraz wersje
wykonania wprowadzong przez nas do obrotu,
powyzszy produkt spetnia zasadnicze wymogi zawarte
w nizej wymienionych dyrektywach. Niniejsza deklaracja
traci swojg waznos$¢ w przypadku dokonania nie
uzgodnionej z nami zmiany wyrobu.

Produkt spetnia wtasciwe regulacje.

Zgodnos¢ wyzej wymienionego produktu z przepisami
artykutu 3 dyrektywy R&TTE 1999/5/EG zostata
udokumentowana zachowaniem nastepujacych norm:
C€ 0682

EN 300 220-1

EN 300 220-3

ETS 300 683

C€ 0359

EN 300 220-2
EN 301 489-3
EN 50371

EN 60950-1
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Steinhagen, dnia 25.02.2008

e

ppa. Axel Becker
Dyrektor
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| MAGYAR |

Fontos megjegyzések

Az On taviranyitéja un. ugrékéddal miikédik, ez a kéd
minden egyes mikddtetés soran megvaltozik. Ehhez

a kéziaddét minden vevéegységhez, amit vezérelni
szeretne, a kivant kéziad6-nyomégombbal programozni
kell (lasd a vev8egység szerelési utasitasat).

FIGYELEM!

¢ A kaput CSAK akkor miikodtesse, ha
mozgastartomanya belathato!

* Legyen figyelemmel arra, hogy a kapu
mozgasterében személyek vagy targyak ne
legyenek!

* A kéziadé gyermek kezébe nem valé!

e Varja meg, amig a kapu nyugalmi helyzetbe
keriil, miel6tt belépne annak mozgasterébe.

¢ Be- és kihajtas el6tt gy6z6djéon meg arrél, hogy
a kapu teljesen kinyitott-e!

¢ Védje a kéziadot a nedvességtdl, a portol és a
kozvetlen napsugarzastol, kiilonben miikodési
problémak Iéphetnek fel.

Minden gombnyomast jelez a LED @ (lasd 2.abra).

Amennyiben a LED vilagit, ez azt jelenti, hogy a kéziadd
adasban van.
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Amennyiben a LED villog, ez azt jelenti, hogy a kéziado
ugyan adasban van, de az elem révid id6n beldl le fog
merulni.

Amennyiben semmifajta reakciét nem mutat a LED,
abban az esetben meg kell vizsgalni, hogy az elem
megfelelen van-e behelyezve, (I4sd 2. dbra) illetve
nem merilt-e le.

1. abra - 3. dbra

Uzembe helyezés/elemcsere

* A kéziadé fedelét az &bra szerinti médon nyissa ki.

* Az elhasznalt elemet vegye ki, és tegye az ujat
megfeleld polaritassal a régi helyére.

e Végul zarja vissza a kéziadé fedelét.

4. dbra

Kéziadé betanitasa a meghajtasra/vevéegységre
A kéziadd ugré kéddal dolgozik, ami minden adasi
folyamat soran megvaltozik. Ezért a kéziadonak minden
vevBegységhez, amit vezérelnie kell, a megfelel§
nyomdégombijat be kell tanitani.

1. Ehhez réviden nyomja meg a P gombot a meghajtas
fedelén, ill. a vev6egység P-gombjat.
A piros LED elkezd villogni, ami jelzi, hogy a kivant
kéziad6-nyomdégomb betanithato.

2. Tartsa nyomva a kéziadé nyomégombijat addig, amig
a piros LED gyorsan nem villog, majd engedje el a
nyomégombot.
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3. Nyomja meg és tartsa nyomva 15 masodpercen
belil ugyanezt a nyomégombot ismét, amig a LED
igen gyorsan nem villog, majd ismét engedje el a
nyomégombot. Az igen gyors villogas vége utan a
kivant kéziadégomb sikeresen be lett tanitva, és a
LED folyamatosan vilagit.

4. A kéziad6 betanitasa, ill. a radids rendszer bévitése
utan végezzen mikddésellendrzést.

Miiszaki adatok

Frekvencia: 433 MHz

Kédolas: ugrékoédos
Engedélyezett

hémérséklet-tart.: -20°-t6l +60°-ig
Elem: 3 Volt Litium CR2025

(920 x 2,5 mm)
EK gyartéi nyilatkozat

Gyarto: Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94-98, D-33803 Steinhagen

Termék: taviranyité kapuhajtasok és tartozékok
szamara

Cikk megnevezése: RSE2

Cikk jelolése: RSE2-433
Késziiléktipus: RSE2
Frekvencia: 433 MHz
CE jelzés: C€ 0682
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Cikk megnevezése: RSE2

Cikk jelolése: RSE2-433
Késziiléktipus: RSE2-433
Frekvencia: 433 MHz
CE jelzés: C€ 0359

Intended for use in all EU countries, Norway,
Switzerland and others.

A fent megnevezett termék kialakitdsa és szerkezete
alapjan az altalunk forgalomba hozott kivitelben
megfelel az alabb feltiintetett irdnyelvek vonatkozé
alapvet6 kévetelményeinek. A termék vellink nem
egyeztetett médositasa esetén ez a nyilatkozat
érvényét veszti.

Vonatkoz6 rendelkezések, amelyeknek a termék
megfelel

A fent nevezett terméknek az 1999/5/EK-iranyelv
(R&TTE) 3. cikkelyének iranyelveiben foglalt
eléirasoknak valé megfelel6sége a kdvetkezd
szabvanyok betartasa altal igazolt:

C€ 0682

EN 300 220-1

EN 300 220-3

ETS 300 683
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C€ 0359

EN 300 220-2
EN 301 489-3
EN 50371

EN 60950-1

Steinhagen, 2008.02.25

T

ppa. Axel Becker
Ugyvezetés
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| EESKY |

Dulezita upozornéni

Vas$ vysila¢ pracuje s plovoucim kédem, ktery se pfi

kazdém pouziti vysilaée méni. Proto musi byt vysila¢
naprogramovan na kazdy pfijima¢, ktery ma fidit (viz
navod k pfijimaci).

Pozor!

¢ Pouzivejte vrata jen tehdy, mate-li prehled
o déni v prostoru pohybu vrat!

* Dbejte, aby se v prostoru pohybu vrat
nenachazely zadné osoby nebo predméty!

¢ Ruéni vysilace nepatfi do rukou détem!

¢ Nez vstoupite do prostoru pohybu vrat, vyckejte,
dokud se vrata zcela nezastavi!

* Ujistéte se pred vijezdem, resp. vyjezdem, zda
jsou vrata zcela oteviena!

* Rugéni vysilace je nutno chranit pred vihkosti,
prachem a sluneénim zarenim, jinak mize dojit
k ovlivnéni funkce!

Kazdé stlaceni tlacitka na ruénim vysiladi je signalizo-
vano diodou LED (@) (viz. obrazek 2). Rozsviceni diody
pfitom znamena, Ze ruéni vysila¢ vysila.

Jestlize dioda LED pfi stlaceni tlacitka blika, tak se sice
jesté vysila, ale baterie je témér vybita a méla by se co
nejdfive vymeénit.
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Neukazuje-li dioda LED zadnou reakci, je tfeba provéfit,
jestli je baterie spravné vlozena (viz. obrazek 2); pfip.
se musi vymeénit za novou.

Obr.1-3

Uvedeni do provozu/Vyména baterie

¢ Ruéni vysila¢ se otevira dle navodu na obrazku.

¢ Vybitou baterii vyjmout a novou vlozit — pozor na
pfepdlovani!

* Vysila¢ opét uzaviit.

Obr. 4

Nacteni a uloZeni dat ruéniho vysila¢e u pohonu/
pfijimace

Rucéni vysila¢ pracuje se zménovym kédem (rolling
code), ktery se pfi kazdém vysilani méni. Proto musi
byt provedeno nacteni a ulozeni dat pro pozadované
tlagitko ruéniho vysila¢e u kazdého pfijimace, ktery ma
byt vysilacem ovladan.

1. Stisknéte kratce tladitko P na krytu pohonu nebo
tlacitko P pfijimace.
Cervena LED zaéne blikat, &imz signalizuje, Ze Ize
provést nacéteni a uloZeni dat poZadovaného tlacitka
ruéniho vysilace.

2. Stisknéte a pfidrzte tlacitko ruéniho vysilace, dokud
¢ervend LED nezacne rychle blikat, potom tlacitko
ruéniho vysilac¢e uvolnéte.
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3. Béhem 15 sekund znovu stisknéte tlacitko ruéniho
vysilace a drzte je, dokud ¢ervena LED nezaéne
velmi rychle blikat, potom tlagitko ruéniho vysilace
uvolnéte. Po skonéeni velmi rychlého blikani je
pozadované tlacitko ruéniho vysilace Uspésné
nacteno a ulozeno a Cervena LED sviti trvale.

4. Po naéteni a uloZeni dat ruéniho vysilac¢e nebo
po rozsifeni radiového systému provedte funkéni
zkousku.

Technicka data

Frekvence: 433 MHz

Kédovani: plovouci kéd
Povoleny rozsah

teplot: -20° C az +60° C
Baterie: 3V, Lithium CR 2025

(@20 x 2,5 mm)
Prohlaseni vyrobce EU
Vyrobce:  Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94-98
D-33803 Steinhagen

Vyrobek:  Ruéni vysila¢é pro pohony vrat
a prislusenstvi
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Znacka vyrobku: RSE2
Oznaceni vyrobku: RSE2-433

Typ pfistroje: RSE2
Frekvence: 433 MHz
Oznaceni CE: C€ 0682

Znacka vyrobku: RSE2
Oznaéeni vyrobku: RSE2-433

Typ pfistroje: RSE2-433
Frekvence: 433 MHz
Oznaceni CE: C€ 0359

Intended for use in all EU countries, Norway, Switzer-
land and others.

Vys$e oznaceny vyrobek odpovida na zakladé své
koncepce a konstrukce v provedeni, ve kterém jej
uvadime na trh, pfislusnym zakladnim pozadavkdm
dale uvedenych sméric. Pfi zmé&né vyrobku, kterd nami
nebyla schvalena, ztraci toto prohlaSeni svou platnost.

Prislus§na ustanoveni, kterym vyrobek odpovida
Shoda vyse uvedeného vyrobku s pfedpisy smérnic dle
¢lanku 3 smérnic R&TTE 1999/5/EU byla prokazana
dodrzenim nasledujicich norem:

C€ 0682

EN 300 220-1
EN 300 220-3
ETS 300 683
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C€ 0359

EN 300 220-2
EN 301 489-3
EN 50371

EN 60950-1

Steinhagen, dne 25.02.2008

T

ppa. Axel Becker
Vedeni podniku
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|pycckuin |

Ba)kHble ykasaHuA

Baw py4Hoi nepenartymk pabotaeT ¢ nepemMeHHbIM
KOAOM, KOTOPbI U3MEHAETCA NOCNE KaxAoro npoLecca
nepegayu curHana. [osTomy py4yHon nepegaTymk
3anporpaMmMpoBaH Ha COOTBETCTBYIOLLMIA MPUEMHUK,
yrpaBfieHe KOTOPbIM AOSKHO NPON3BOAMTLCA, C
nomoLlblo Bamu BbiGpaHHON KNaBuLwmn py4HOro
nepenarymka (CM. pyKOBOACTBO NpUeMH1Ka)

BHUMAHUE!

* YnpaBneHue BopoTamu crnieayeTt NpousBoauTb
NVLb NpU ycrnoBuu, 4To Bbl moxxeTe BuaeTb
30HY ABMWXXEHUA BOPOT!

e CnepuTte 3a TeM, YTO6bl B 30HE ABMXEHUA
BOPOT HE HaxXOAWUJIUCb JTIOAN U NOCTOPOHHUE
npeameTbl!

¢ He ponyckaiiTe nonagaHUA py4yHoro nepeparymka
B Pyku geten!

¢ [opoxxauTte, NoKa BOPOTa NOTHOCTbIO
OCTaHOBATCA NpeXpae, YeM HanpaBJIATLCA B 30HY
ABWXEHUA BOpoT!

¢ Mepep 3aeapom unu Bbie3gom ybeautecb B TOM,
4YTO BOPOTA NONTHOCTbIO OTKPbIThI!

¢ Py4yHoil nepepaaTymk Heo6xoAUMO 3almLaTh OT
BO34eNCTBUA BNAXXHOCTU, NbISIA U NPAMbIX
COJIHEeYHbIX ny-|e|7|. HeBbinonHeHue 3aToro
TpeboBaHMA MOXET OTpULIaTENIbHO OTPa3nTbCA
Ha pabote nepepatuuka!
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O KaxkA0M HaXXaTM KNaBuLLM Ha nynbTe 1Y cUrHanmanpyeT
ceetoavon (a) (cm. puc. 2). Mpu 3Tom 3aropatie
CBETOAMOMA 03HAYAET, YTO NyNbT NepefaeT KoMaHy.

Ecnu npy HaXxaTumn Knasuwn CBeToano MuraeT, TO XO0TA
npv 3TOM €elLLe 1 NPOUCXOAMNT nepedada KoMaHapl, 0AHaKO
6arapen pa3prxeHa [0 Takou CTEMneHn, YTo ee Heobxoaumo
CKOPO 3aMeHUTb.

Ecnn ceeToavion He pearnpyeT, TO HEO6X0AMMO NPOBEPUTD,
npaBuIbHO N1 ycTaHoBneHa 6atapeA (cMm. puc. 2). Mpn
Heo6X0AMMOCTM 3amMeHNTe 6aTapeto HOBOM.

Puc.1-3

BBsop B aKcnnyartauuio/3ameHa 6atapeu

e OTKpoWiTe py4HO NepeaaTHMK, Kak NoKasaHo Ha puc.

¢ BbiTawmTe ncnonb3oBaHHyO 6aTapeio 1 BCTaBbTe Ha
ee MecTO HoBYlo 6aTapeto ¢ cobnioaeHnem
npaBWIbHON NONAPHOCTU.

¢ [locne 3TOro 3aKponTe pyyHOW nepeaaTHuk.

Puc. 4

MporpammupoBaHue nynbta 1Y Ha npuBoae/
npuemMHuKe

Baw nynbt Y paboTaeT ¢ NOCTOAHHO M3MEHAIOLWMMCA
KOAOM, KOTOPbI MEHAETCA NPpU KaXkaon nepepade
curHana Ha npvemHuk. Moatomy knasuwa nynbta AY
[OMmKHa 6bITb 3anporpaMMMpoBaHa Ha TOT NPUEMHMK,
[OMCTaHUMOHHOE yrpaBrieHne KOTopbiM ByaeT
OCYLLEeCTBNATLCA.
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1. inA aTOro HaxxmnTe 1 3aTem cpasy e oTnycTuTe
Knasuwwy P Ha Kpbllke npusoga unu knasuy P
Ha NpUeMHUKe.

KpacHaA cBeToanoaHaA namnoyka HadvHaet
MuraTb, CUrHanM3upyA, YTo cucTema rotoea K
nporpamMMMpOBaHUIO >KenaemMon Knaevwm nynota Oy,

2. HaxxmuTte Ha knasuwy nynsta Y vn yoepxvsanTe
€ 10 Tex Mop, NokKa KpacHbIi CBETOANO[, He Ha4yHeT
6bICTPO MUraTb. 3aTem OTNYCTUTE KNaBuLLy.

3. B TeyeHune cneaytowmx 15 ceKyHA BHOBb HAXMUTE
Ha knaswuwwy nynbta Y v yoepxusante eé oo Tex
nop, Nnoka CBeToANO/ He Ha4YHEeT MUraTb O4eHb
6bICTPO. 3aTem CHOBa OTMYCTUTE KNaBuLLYy.
OKOH4YaHMe 04eHb BbICTPOro MUraHMA
CBNAETeNbCTBYET O BbINOMHEHNN YCMELHOro
nporpaMMupoBaHua BbIGpaHHOW KHOMKW nynbTta QY.
CBeToanoaHaA namnoyka roput He Muras.

4. TMocne nporpamMmmunpoBaHuA nynbta Y n pacwmpeHna
paavocmcTemMbl He06X0AMMO MPOBECTN
hyHKLIMOHaNbHOE UCTIbITaHne.

TexHU4Yeckue AaHHble

YacroTa: 433 MHz
KoaovpoBaHue: U3MEHAIOLMNIACA Kof,
[onyctuman

Temneparypa so3gyxa: ot -20° C go +60° C
Bartapen: 3 B, nutnesasa CR2025

(anam. 20 x 2,5 mMm)
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[deknapauuA n3rotoButena o COOTBETCTBUU

avpekTuBam EC

UsrotoButennb: Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94-98
D-33803 Steinhagen

WUspnenwve: MynbT AMCTaHUMOHHOrO
ynpaBneHuA AnA NpUuBoAoOB BOPOT
W NPUHAANIEXXHOCTHU

O603Ha4yeHue usnenua:

MapkupoBka usgenus:
Tun yctpoiucTsa:
YacTorta:

MapkupoBka
COOTBETCTBUA
eBponencKum
ctaHpaptam (CE)

C€ 0682

O603Ha4yeHue uspenua:

MapkupoBka usgenus:
Tun yctpoiucTsa:
Yacrora:

MapkupoBka
cooTBeTCTBUA
eBponencKum
ctaHpaptam (CE)

C€ 0359
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RSE2
RSE2-433
RSE2

433 MHz

RSE2
RSE2-433
RSE2-433
433 MHz
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Intended for use in all EU countries, Norway, Switzer-
land and others.

MpoeKTVpoBaHue N KOHCTPYKTUBHOE UCMONTHEHNE
BblLLEYKa3aHHOrO U3AENVA Hallei KoMnaHum
COOTBETCTBYIOT creumnasnbHbiM 6a30BbIM TPEGOBAHUAM,
V3NOXKEHHBbIM B HUXXENEPEUMCNEeHHbIX anpeKkTueax. B
cnyyae BHECEHWA B U3[ENne He COrnacoBaHHbIX C Hamn
V3MEHEeHW faHHaA feknapauvA yTpaynuBaeT CBOK Cuny.

CneuuvanbHble NpaBuna U cTaHAapTbl, KOTOPbIM
COOTBETCTBYET JaHHOe u3aenue

Co0TBETCTBME BbILLEHA3BAHHOTO M3AenuA TpeboBaHnAM
ctatbu 3 OnpektuB R&TTE 1999/5/EC noaTBEp>XAEHO
cobnioaeHnem cneayowmx CTaHAapToB:

C€ 0682

EN 300 220-1

EN 300 220-3

ETS 300 683

C€ 0359

EN 300 220-2
EN 301 489-3
EN 50371

EN 60950-1

Steinhagen, 25.02.2008

Mo nopyyenuto, Axel Becker
YKOBOACTBO (hrpmMon
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| SLovENSKO |

Pomembna navodila

Vas$ ro¢ni oddajnik deluje s kodo Rolling, ki se spreminja
ob vsakem postopku oddajanja. Zato mora biti ro¢ni
oddajnik na vsakem sprejemniku, ki ga Zelimo krmiliti,
programiran z zeleno tipko oddajnika (glej navodilo za
sprejemnik).

POZOR!

* Aktivirajte vrata samo, ¢e imate pregled nad
obmocéjem gibanja vrat!

* Pazite na to, da se v obmo¢ju gibanja vrat ne
nahajajo osebe ali predmeti!

¢ Ro¢éni oddajniki ne sodijo v otroske roke!

* Pocakajte, da se vrata ustavijo, preden stopite
v obmocje gibanja vrat!

* Preden se zapeljete v garazo ali iz nje se
prepricajte, e so vrata popolnoma odprta.

* Roc¢ni oddajniki morajo biti zas¢iteni pred vlago,
prahom in neposrednimi sonénimi Zarki. Ce tega
ne upostevate, lahko pride do motenj v delovanju.

Vsak pritisk na tipko ro€nega oddajnika se pokaze preko
diode LED @ (glej sliko 2). Pri tem pomeni prizgana
dioda LED, da oddajnik oddaja.

Ce ob pritisku na tipko dioda LED utripa, pomeni, da se
oddajanije sicer Ze izvaja, vendar je baterija ze toliko
iztroSena, da jo bo potrebno kmalu zamenjati.
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Ce pa dioda LED ne reagira, je treba preveriti, ali je
baterija pravilno vstavljena (glej sliko 2), oz. ali jo je
morebiti potrebno zamenijati.

slika1-3

Zagon/menjava baterije

* roc¢ni oddajnik je potrebno odpreti kot je prikazano

* iztroSeno baterijo odstranite in pravilno vstavite novo
¢ na koncu morate ro¢ni oddajnik zopet zapreti.

slika 4

Programiranje roénega oddajnika na pogonu/
sprejemniku

Vas roc¢ni oddajnik deluje s pomogjo rolling kode, ki se
spremeni pri vsakem postopku oddajanja. Zato mora biti
ro¢ni oddajnik na vsakem sprejemniku, ki naj bi bil
krmiljen, programiran z Zeleno tipko roénega oddajnika.

1. V ta namen pritisnite na kratko tipkalo P v pokrovu
pogona oz. tipko P prejemnika.

Rdeca dioda LED zaéne utripati in sporoca, da se
lahko Zelena tipka roénega oddajnika programira.

2. Pritisnite tipko ro€nega oddajnika in jo zadrzite tako
dolgo, da rde¢a dioda LED hitro utripa, nato jo
spustite.

4. Ponovno pritisnite tipko roénega oddajnika v ¢asu
15 sekund, da zaéne dioda LED hitro utripati, nato
jo ponovno spustite. Po kon¢anem hitrem utripanju
je Zelena tipka ro¢nega oddajnika uspesno programi-
rana, in rdeca dioda LED sveti neprekinjeno.
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4. Po izvedenem programiranju ro€nega oddajnika oz.
po razsiritvi radijsko vodenega sistema izvedite
preizkus delovanja.

Tehni¢ni podatki

frekvenca: 433 MHz
kodiranje: coda Rolling
dovoljena

temperatura okolja:  -20° C + 60° C
baterija: 3V litij CR 2025

(@20 x 2,5 mm)
EG-Izjava proizvajalca
Proizvajalec: Verkaufsgesellschaft KG

Upheider Weg 94-98
D-33803 Steinhagen

Proizvod:  Roc€ni oddajnik za pogone vrat in
dodatna oprema

Oznaka artikla: RSE2
Oznacevanije artikla: RSE2-433
Tip naprave: RSE2
Frekvenca: 433 MHz
CE-oznaka: C€ 0682
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Oznaka artikla: RSE2
Oznacevanije artikla: RSE2-433

Tip naprave: RSE2-433
Frekvenca: 433 MHz
CE-oznaka: C€ 0359

Intended for use in all EU countries, Norway, Switzer-
land and others.

Zgoraj navedeni izdelek s svojo zasnovo, konstrukcijo
in konéno izvedbo v nasi trzni obliki ustreza osnovnim

zadevnim zahtevam v nadaljevanju navedenih smernic.

V primeru spreminjanja izdelka, ki ni v skladu z naso
zasnovo, ta izjava ni veljavna.

Zadevna dolocila, katerim izdelek ustreza

Skladnost zgoraj navedenega izdelka s predpisi smernic,

skladno s ¢lenom 3 Smernic R&TTE 1999/5/EG, se
potrjuje ob upostevanju naslednjih standardov:

C€ 0682

EN 300 220-1

EN 300 220-3

ETS 300 683

C€ 0359

EN 300 220-2
EN 301 489-3
EN 50371

EN 60950-1
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Steinhagen, dne 25.02.2008

o

ppa. Axel Becker
Vodstvo podjetja
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| NORSK |

Viktige henvisninger

Fjernkontrollen er utstyrt med en Rolling Code som

forandrer seg etter hvert sendeforlep. Fjernkontrollen ma
derfor programmeres med @nsket fiernkontrolltast for alle
mottakere som skal innpeiles (jfr. mottakerens veiledning).

NB!

¢ Porten skal bare betjenes nar du har oversikt over
portens bevegelsesomrade!

e Vaer sikker pa at ingen personer eller gjenstander
befinner seg i portens bevegelsesomrade!

¢ Fjernkontroller skal ikke benyttes av barn!

* Vent med & g inn i portens bevegelsesomrade til
den har stoppet helt!

e Vaer sikker pa at porten er helt dpen for du kjorer
inn eller ut!

¢ Fjernkontrollen ma ikke bli fuktig, utsettes for stov
eller direkte sol. Tas det ikke hensyn til dette,
virker den ikke riktig.

Hver gang du trykker pa en av tastene pa fiernkontrollen,
blir dette signalisert via LED @ (som vist péa bilde 2). Det
vil si at LED begynner & lyse nar fiernkontrollen sender.

Hvis LED blinker nér det trykkes pé en taste, s& sender

den videre, men batteriet er snart utbrukt og burde byttes
ut snart.
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Hvis LED ikke viser noen reaksjon, s& kontrolleres det om
batteriet ligger den riktige veien (som vist pa bilde 2);
eventuelt byttes det ut med et nytt batteri.

Bilde 1 -3

lgangsetting/Batteribytte

e Fjernstyringen &pnes som vist pa bildet.

e Det tomme batteriet tas ut og det nye legges riktig inn.
e Deretter lukkes fiernstyringen igjen.

Bilde 4

Programmering av handsenderen pa portdpneren/
mottakeren

Handsenderen arbeider med en rullerende kode som
endres hver gang handsenderen brukes. Derfor ma
handsenderen programmeres med ensket handsendertast
pa alle mottakere som skal styres.

1. Trykk kort pa tasten P i portapnerdekselet og P-tasten
pé mottakeren.
Den rede lysdioden begynner & blinke, og signaliserer
at ensket handsendertast kan programmeres.

2. Hold inne handsendertasten helt til den rade lysdioden
blinker raskt, og slipp s& handsendertasten.

3. Trykk pa handsendertasten igjen innen 15 sekunder
til lysdioden blinker sveert raskt, og slipp s& hand-
sendertasten igjen. Nar den raske blinkingen slutter, er
onsket handsendertast programmert, og lysdioden lyser
konstant.

4. Gjer en funksjonstest nar handsenderen er programmert
eller det tradlese systemet er utvidet.
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Tekniske data

Frekvens: 433 MHz

Koding: Rolling Code

Riktig omgivelsestemp.: -20° til +60° Celsius
Batteri: 3 volt litium CR 2025

(Diam. 20 x 2,5 mm)
EU-produsenterklaering

Produsent: Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94-98, D-33803 Steinhagen

Produkt: Handsender for portapnere og tilbehgor

Artikkelbetegnelse: RSE2
Artikkelnummer: RSE2-433

Apparattype: RSE2
Frekvens: 433 MHz
CE-merke: C€ 0682

Artikkelbetegnelse: RSE2
Artikkelnummer: RSE2-433

Apparattype: RSE2-433
Frekvens: 433 MHz
CE-merke: C€ 0359

Intended for use in all EU countries, Norway, Switzerland
and others.
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Produktet som er beskrevet ovenfor og som er satt i omlep
av oss, tilsvarer de gjeldende grunnleggende kravene til
utferte retningslinjer nedenfor med hensyn til prinsipp og
konstruksjonsmate. Ved endringer som ikke er godkjent

av oss, mister denne erkleeringen sin gyldighet.

Relevante bestemmelser som gjelder for produktet
Det ovennevnte produktets samsvar med bestemmelsene
i direktivene iht. artikkel 3 i R&TTE-direktivet 1999/5/EF er
dokumentert ved at felgende normer er oppfylt:

C€ 0682

EN 300 220-1
EN 300 220-3
ETS 300 683

C€ 0359

EN 300 220-2
EN 301 489-3
EN 50371

EN 60950-1

Steinhagen, 25.02.2008

e

pp. Axel Becker
Ledelsen
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| SVENSKA |

Viktiga anvisningar

Din handséndare arbetar med en sk. Rolling Code som
andras vid varje sandning. Darfor skall handséndaren
programmeras med den valda handsandartangenten sé att
den passar till den aktuella mottagaren som sandaren skall
utldsa (se mottagarens manual).

OBS!

¢ Aktivera porten endast om du har éverblick éver
portens rorelseomrade!

¢ Se till att inga personer eller foremal &r i vigen for
porten!

¢ Handsandaren bor inte anviandas av barn!

e Vanta tills porten star stilla innan du gar in i
portens rorelseomrade!

¢ Kontrollera innan in- eller utfart att porten ar helt
oppen!

¢ Handsandaren skall skyddas mot fukt, damm och
direkt solstralning. | annat fall kan funktionen
férsamras!

Varje tryckning pa fiarrkontrollen indikeras genom att
lys-dioden @ tands (se figur 2). Nar lysdioden &r tdnd
skickar fiarrkontrollen ut en signal.

Om lysdioden blinkar vid knapptryckning skickas ockséa
en signal, men batteriet &r s& urladdat att det maste bytas
med det snaraste.
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Om lysdioden inte reagerar pa knapptryckningen maste
man kontrollera att batteriet sitter ratt monterat (figur 2).
Vid behov byts batteriet mot ett nytt.

Bild1-3

Idrifttagning/batteribyte

» Oppna handsandaren enligt bilden.

* Ta ut det gamla batteriet och satt in ett nytt med
polerna &t ratt hall.

e Sting locket pa handsandaren.

Bild 4

Programmera fjarrkontrollen i maskineriet/
mottagaren

Fjarrkontrollen arbetar med en "rolling code", som &ndras
for varje sandning. Darfor maste fjarrkontrollen program-
meras in med dnskad fjérrkontrollknapp i varje mottagare
som ska styras.

1. Tryck kortvarigt pa knappen P i maskineriets képa
resp P-knappen pa mottagaren.

Den réda LEDn bérjar blinka och signalerar att den
Onskade fjarrkontrollknappen kan programmeras.

2. Tryck pé figrrkontrollknappen tills den réda LEDnN blinkar
snabbt och slapp sedan fjarrkontrollknappen.

3. Tryck pa fiarrkontrollknappen i 15 sekunder tills LEDN
blinkar mycket snabbt och slépp sedan knappen. Nar
det snabba blinkandet har slutat, har den 6nskade
fidrrkontrollknappen programmerats in, och LEDn lyser
konstant.
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4. Gor ett funktionstest nar fiarrkontrollen har
programmerats eller om fjarrsystemet har utokats.

Tekniska data
Frekvens:

Kodering:

Till. Omgivningstemp.:
Batteri:

433 MHz

Rolling Code

-20° till +60° Celsius

3 Volt Lithium CR2025
(@20 x 2,5 mm)

EG-tillverkarférsakran

Tillverkare: Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94-98, D-33803 Steinhagen

Produkt:

Handsandare fér garageportmaskinerier

och tillbehor

Artikel-beteckning:
Artikel-nummer:
Produkttyp:
Frekvens:
CE-mérkning:

Artikel-beteckning:
Artikel-nummer:
Produkttyp:
Frekvens:
CE-mérkning:

TR20C005-D RE/02.2010

RSE2
RSE2-433
RSE2

433 MHz
C€ 0682

RSE2
RSE2-433
RSE2-433
433 MHz
C€ 0359
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Intended for use in all EU countries, Norway, Switzerland

and others.

| det av oss tillhandahélina utférandet uppfyller ovanstaende
produkt alla relevanta och grundlaggande funktions- och
konstruktionsmassiga krav enligt nedan angivna normer.
Detta intyg géller dock endast under férutsattning att
produkten inte modifieras pa ett av oss icke godkant sétt.

Géllande bestdmmelser som produkten uppfyller
Ovanstéende produkt uppfyller bestammelserna enligt
artikel 3 (R&TTE) i EU-direktivet 1999/5/EG i och med att

den uppfyller féljande normer:

C€ 0682

EN 300 220-1
EN 300 220-3
ETS 300 683

C€ 0359

EN 300 220-2
EN 301 489-3
EN 50371

EN 60950-1

Steinhagen den 25.02.2008

-

ppa. Axel Becker
Foéretagsledningen
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| suomi |

Tarkeita ohjeita

Kauko-ohjain toimii vaihtuvalla koodilla, jolloin jokaisen
avauksen yhteydessa kaytetdan uutta koodia. Siksi kauko-
ohjain pitdd ohjelmoida jokaista kaytettavaa vastaanotinta
kohden (ks. Vastaanottimen kayttéohje).

Huom!

¢ Ovea saa kayttaa vain, jos sen koko liikerata on

nahtavissa!

Oven liikeradalla ei saa olla ihmisia tai tavaroita!

Kauko-ohjaimet eivat kuulu lasten kasiin!

Ovea saa lahestya vasta, kun se on pysahtynyt!

Ennen ulos- tai sisddnajoa pitaa varmistaa, etta

ovi on taysin auki!

¢ Toimintahdirididen vélttdmiseksi kauko-ohjaimet
tulee suojata kosteudelta, polylté ja suoralta
auringonvalolta!

Jokainen I&hetysavaimen koskettimen painallus nékyy

LED @ -merkkivalon syttymisena (ks. kuva 2). Silloin yksi
LED-valon valahdys tarkoittaa tilannetta, jolloin l&hetysavain
|&hettaa.

Jos LED-valo vilkkuu kosketinta painettaessa, l&hetys
voidaan suorittaa loppuun, mutta paristo on jo lahes
tyhjentynyt. Vaihda paristo mahdollisimman nopeasti.

Jos LED-valo ei syty, tarkista, onko paristo asetettu oikein
pain (ks. kuva 2). Vaihda paristo uuteen tarvittaessa.
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Kuva 1 -3

Kayttéonotto/paristonvaihto

e Avaa kauko-ohjain kuvassa esitetylla tavalla.

e Poista kaytetty paristo ja korvaa uudella. Aseta paristo
oikein péin paikalleen.

¢ Sulie kauko-ohjain.

Kuva 4

Kayttolaitteen/vastaanottimen tietojen opettaminen
kasilahettimelle

Kasilahetin toimii Rolling Code -koodilla, joka muuttuu
jokaisen lahetyksen yhteydessé. Nain ollen kasilahettimeen
on ohjelmoitava painike jokaiselle vastaanottimelle, jota
kasilahettimellé on tarkoitus ohjata.

1. Paina t&té varten lyhyesti kéyttolaitteen kuvun painiketta
P tai vastaanottimen painiketta P.

Punainen LED alkaa vikkumaan ja osoittaa, etté haluttu
késilahetinpainike voidaan opettaa.

2. Paina késilahettimen painiketta, kunnes punainen
LED vilkkuu nopeasti ja vapauta sitten kasilahettimen
painike.

3. Paina kasilahettimen painiketta uudelleen 15 sekunnin
sisalla, kunnes LED vilkkuu hyvin nopeasti ja vapauta
sitten k&sildhettimen painike. Haluttu k&silédhetinpainike
on opetettu erittdin nopean vilkkkumisen lopussa ja LED
palaa jatkuvasti.

4. Suorita kasildhettimen opettamisen tai radiojérjestelman
laajennuksen jélkeen toimintatarkastus.
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Tekniset tiedot
Taajuus:
Koodaus:
Lampdtila:
Paristo:

433 MHz

vaihtuva koodi

-20° C - +60° C

3 voltin litiumparisto CR2025
(@20 x 2,5 mm)

EY - valmistajan vakuutus

Valmistaja: Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94-98, D-33803 Steinhagen

Tuote: Ovikoneiston ja sen lisdvarusteiden
kasilahetin
Tuotteen nimike: RSE2
Tuotteen tunnus: RSE2-433
Laitetyyppi: RSE2
Taajuus: 433 MHz
CE-tunnus: C€ 0682
Tuotteen nimike: RSE2
Tuotteen tunnus: RSE2-433
Laitetyyppi: RSE2
Taajuus: 433 MHz
CE-tunnus: C€ 0359

Intended for use in all EU countries, Norway, Switzerland

and others.
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Yll& mainittu tuote vastaa suunnittelultaan ja rakenteeltaan,
sen mallisena kuin me olemme sen laskeneet liikkeeseen,
jatkossa mainittujen direktiivien asianmukaisia
perustavanlaatuisia vaatimuksia. Tama vakuutus ei ole
voimassa, jos tuotetta muutetaan ilman lupaamme.

Maaraykset, joita tuote vastaa

Yli& mainitun tuotteen yhdenmukaisuus R&TTE-direktiivien
1999/5/EY artikkeli 3 mukaisten maaréysten kanssa on
todistettu seuraavia standardeja noudattamalla:

C€ 0682

EN 300 220-1
EN 300 220-3
ETS 300 683

C€ 0359

EN 300 220-2
EN 301 489-3
EN 50371

EN 60950-1

Steinhagen, 25.02.2008

e

ppa. Axel Becker
toimitusjohtaja
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| DANSK |

Vigtige henvisninger

Deres handsender arbejder med en rolling code, der
aendrer sig ved hver overforsel. Derfor skal handsenderen
program-meres med den enskede handsenderknap for
hver mod-tager, der skal aktiveres (jf. vejledningen for
modtageren).

OBS!

¢ Aktiver kun porten, nar De har overblik over
portens bevagelsesareal!

* Overbevis Dem om, at der ikke befinder sig
personer eller genstande inden for portens
beveegelsesareal!

¢ Handsendere bor holdes uden for borns
raekkevidde!

¢ Vent, indtil porten er stoppet, inden De beveeger
Dem ind i portens bevasgelsesareal!

¢ Overbevis Dem inden ind- og udkersel om, at
porten er helt dbnet helt!

¢ Handsenderne skal beskyttes mod fugtighed, stov
og direkte sollys. | modsat fald kan funktionen
indskraenkes!

Et tryk pa handsenderknappen signaleres med LED @
(se billede 2). Hvis LED lyser, sender handsenderen.

Hvis LED blinker mens der trykkes pé en tast sendes der
stadigvaek, men batteriet er ved at veere brugt op og
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barsnarest skiftes ud.

Hvis LED hverken lyser eller blinker, ber man kontrollere,
om batteriet muligvis er sat forkert i (se billede 2); der skal
evt. seettes et nyt batteri i.

Fig.1-3

Ibrugtagning/udskiftning af batterier

e Handsenderen abnes som vist.

e Det brugte batteri fiernes, og det nye batteri laegges
rigtigt i.

o Derefter lukkes handsenderen igen.

Fig. 4

Indlzering af hdndsenderen p& portmotoren/
modtageren

Din h&ndsender arbejder med en Rolling Code, der
aendres hver gang den sendes. Derfor skal handsenderen
indleeres med den @nskede handsenderknap pa hver
modtager, som skal aktiveres.

1. Tryk kort pa knappen P i portmotorens kappe eller
knappen P p& modtageren.
Den rode LED begynder at blinke og signaliserer, at den
onskede handsenderknap kan indlaeres.

2. Tryk pa handsenderknappen, indtil den rede LED
begynder at blinke hurtigt — slip derefter handsender-
knappen igen.
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3. Tryk pa handsenderknappen igen inden for
15 sekunder, indtil LED'en begynder at blinke meget
hurtigt — slip derefter handsenderknappen igen.
Nar de meget hurtige blink stopper, er den enskede
h&ndsenderknap indleert korrekt og LED'en lyser
konstant.

4. Gennemfer en funktionskontrol, nar du har indleert
handsenderen eller udvidet det tradlgse system.

Tekniske Data

Frekvens: 433 MHz

Kodning: Rolling code

Till. omgivelsestemp.: -20° C til +60° C

Batteri: 3 Volt lithium CR 2025
(@20 x 2,5 mm)

EF-fabrikanterklaering

Fabrikant: Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94-98, D-33803 Steinhagen

Produkt: Handsender til garage-portabnere og

tilbehor
Artikelbetegnelse: RSE2
Artikelmaerkning: RSE2-433
Apparattype: RSE2
Frekvens: 433 MHz
CE-mazerke: C€ 0682
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Artikelbetegnelse: RSE2

Artikelmaerkning: RSE2-433
Apparattype: RSE2-433
Frekvens: 433 MHz
CE-maerke: C€ 0359

Intended for use in all EU countries, Norway, Switzerland
and others.

Det ovenfor anferte produkt stemmer pé grundlag af dets
udformning og konstruktionsméade, samt den udferelse, vi
har bragt i omleb, overens med de i denne sammenhaseng
geeldende retningslinjer, som er anfert nedenfor. | tilfeelde af
eendringer af produktet, der ikke sker efter aftale med os,
ophaeves gyldigheden af denne erkleering.

Relevante bestemmelser, som produktet opfylder
Overensstemmelsen mellem de ovenfor anferte
produkter og forskrifterne i direktiverne i henhold til
artikel 3 i Radio- og teleterminaldirektivet 1999/5/EF er
dokumenteret med overholdelsen af folgende standarder:
C€ 0682

EN 300 220-1

EN 300 220-3

ETS 300 683
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C€ 0359

EN 300 220-2
EN 301 489-3
EN 50371

EN 60950-1

Steinhagen, 25.02.2008

-

ppa. Axel Becker
Forretningsferer
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| SLOVENSKY |

Délezité pokyny

Vas$ ruény vysiela¢ pracuje s jednym Rolling kédom,
ktory sa pri kazdom vysielacom procese meni. Preto
musi byt ruény vysiela¢ na kazdom prijimadi, ktory ma
byt aktivovany, naprogramovany pozadovanym
tla¢idlom ruéného vysielaca (pozri navod prijimaca).

POZOR!

* Pouzivajte branu len vtedy, ked mozete vidiet
oblast pohybu brany!

* Dbaijte na to, aby sa trakénom priestore brany
nenachadzali Ziadne osoby alebo predmety!

¢ Rucéné vysielace nepatria do ruk detom!

¢ Pockajte, kym brana déjde do koncovej polohy,
predtym ako odidete z oblasti pohybu brany!

* Ubezpecte sa pred vjazdom a vyjazdom, ¢i bola
brana tplne otvorena!

¢ Rucné vysielace chrarite pred vihkostou,
prachom a priamym slneénym Ziarenim. Pri
nedodrzani méze byt obmedzena funkénost!

Kazdé stlacenie tlacidla na ruénom vysielaci, signalizuje
LED @ (pozri obrazok 2). Rozsvietenie LED pritom
znamena, Ze ruény vysiela¢ vysiela.

Ak blikd LED pri stlaceni tlacidla, tak sa sice este
vysiela, ale batéria je tak vybita, Ze by mala byt ¢o
najskor vymenena.

82 TR20C005-D RE/02.2010



Ak neukazuje LED Ziadnu reakciu, treba preskusat,
¢i je batéria spravne vsadend (pozri obrazok 2);
pripadne ¢i ju treba vymenit za novu.

Obrazok 1 az 3

Uvedenie do prevadzky/vymena batérie

* Otvorit ruény vysiela¢ ako je naznacené.

¢ Pouzitu batériu vybrat a novu batériu pdlovo spravne
zapojit.

¢ Nakoniec ruény vysiela¢ znova zatvorit.

Obrazok 4

Naucenie ruéného vysielaca na pohone/prijimaci
Vas ruény vysielaé pracuje s menitefnym kédom Rolling
Code, ktory sa pri kazdom procese vysielania meni.
Preto sa musi ruény vysiela¢ na kazdom prijimadi, ktory
mé byt ovladany, nauéit so zvolenym tlacidlom ruéného
vysielaca.

1. Pre tento Ucel kratko stlacte tlacidlo P v kryte
pohonu resp. tlacidlo P prijimaca.
Cervena diéda LED zaéne blikat a signalizuje, ze
pozadované tlacidlo ruéného vysielaa moéze byt
naucené.

2. Stlacajte tlacidlo ruéného vysielaca tak dlho, kym
nezaéne Eervena diéda LED rychlo blikat a potom
tlacidlo ruéného vysielaca uvornite.
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3. Stlacte tlacidlo ruéného vysielaca opatovne
v priebehu 15 sekind, az za¢ne diéda LED rychlo
blikat a potom tlacidlo ruéného vysielaca opéat
uvolnite. Po skonéeni rychleho blikania je zvolené
tlacidlo ruéného vysielaca Uspedne naucené a didéda
LED svieti nepretrzite.

4. Po nauceni ruéného vysielaca resp. po rozsireni
radiového systému vykonajte funkénu kontrolu.

Technické udaje

frekvencia: 433 MHz

kédovanie: Rolling Code
pripustna teplota

okolia: -20° do +60° C
batéria: 3 Volt Lithium CR2025

(920 x 2,5 mm)
ES - Prehlasenie vyrobcu

Vyrobca: Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94-98, D-33803 Steinhagen

Vyrobok:  Ruény vysiela¢ pre pohony bran
a prislusenstvo

Nazov vyrobku: RSE2
Oznacenie vyrobku: RSE2-433
Typ pristroja: RSE2
Frekvencia: 433 MHz
Znacka CE: C€ 0682
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Nazov vyrobku: RSE2
Oznacenie vyrobku: RSE2-433

Typ pristroja: RSE2-433
Frekvencia: 433 MHz
Znacka CE: C€ 0359

Intended for use in all EU countries, Norway, Switzer-
land and others.

Hore uvedeny vyrobok zodpoveda na zaklade svojho
konceptu a druhu konstrukcie vo vyhotoveni, ktoré sme
uviedli do obehu, v su¢asnosti platnym, zakladnym
poziadavkam dalej uvedenych smernic. V pripade nami
neodsuhlasenej zmeny vyrobku straca toto prehlasenie
svoju platnost.

Prislusné ustanovenia, ktorym vyrobok zodpoveda
Zhoda hore uvedeného vyrobku s predpismi smernic
podra ¢lanku 3 Smernic R&TTE 1999/5/EG bola
preukazana dodrzanim nasledovnych noriem:

C€ 0682

EN 300 220-1

EN 300 220-3

ETS 300 683

C€ 0359

EN 300 220-2
EN 301 489-3
EN 50371

EN 60950-1
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Steinhagen, dria 25.02.2008

e

ppa. Axel Becker
Vedenie podniku
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| TURKCE |

Onemli Agiklamalar

Uzaktan kumandaniz Rolling Code (deg@isken kodlama
sistemi) ile galistigindan her kullanimda farklilagsmaktadir.
Bu ylizden uzaktan kumandaniz kumanda edilmek
istenen her aliclya, kullanilacak olan kumanda butonu ile
sifrelenmeli (bkz. Alict kullanma Kilavuzu).

DIKKAT!

* Kapinin hareket alanini gdrebildiginiz siirece kapiyi
uzaktan kumanda ile agip kapatin!

* Kapinin hareket alaninda herhangi bir kiginin veya
nesnenin olmamasina dikkat edin!

* Uzaktan kumandalar gocuklardan uzak tutulmalidir!

* Kapinin hareket alanina girmeden dnce kapinin
tamamen durmasini bekleyin!

¢ Girig ¢ikiglarimizda kapinin tamamen agik
oldugundan emin olun!

¢ Uzaktan kumandalar rutubete, tozlanmalara ve
dogrudan gelen giines iginlarindan korunmalidir.
Bu duruma dikkat edilmemesi durumunda uzaktan
kumandanin iglevselligi kisitlanabilir!

Uzaktan kumanda butonuna basildiginda LED @ 15191

yanar (bkz. Resim 2). LED i1siginin yanmasi uzaktan
kumandanin vergi génderdigi anlamina gelir.
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Eg@er LED 15131 uzaktan kumandanin butonuna
basildiginda yanip sénerse hala veri génderilir ama pili
zayiftir ve en kisa zamanda degistiriimelidir.

Eger LED 15131 yanmazsa pilin dogru yerlestirilip
yerlestiriimedigi (bkz. Resim 2) kontrol edilmeli; ve
gerekirse yenisiyle degistiriimelidir.

Resim 1 - 3

isletime Alma/Pil Degigtirme iglemi

e Uzaktan kumandayi resimde gdsterildigi agin.

e Eski pili gikartip dolu pili kutuplara dikkat ederek
yerlegtirin.

¢ Ardindan uzaktan kumandanin kapagini takin.

Resim 4

Uzaktan kumandayi motora/aliciya tanitiimasi
Uzaktan kumandaniz her génderme igleminden sonra
degisen bir Rolling Code'la galisiyor. Bundan dolayi
uzaktan kumanda, motorda kumanda edilmesi istenilen
her alicida, kullanmak istediginiz uzaktan kumanda
butonu tanitimasi gerekmektedir.

1. Bunun igin motor kapayin igindeki P butonuna yada
alicidaki P butonuna kisaca basiniz.
Kirmizi LED yanip s6nerek segtiginiz uzaktan
kumandanin tanitimaya hazir oldugunu sinyalini verir.
2. Kirmizi LED hizlica yanip sdnene kadar uzaktan
kumandadaki butona basiniz ve ardindan parmaginizi
butondan gekiniz.
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3. 15 saniye igerisinde LED c¢ok hizlica yanip sénene
kadar uzaktan kumanda butonuna tekrar basiniz ve
ardindan tekrar parmaginizi butondan ¢ekiniz. LED
¢ok hizli yanip sdndiikten sonra, segilen uzaktan
kumanda basariyla tanitildi ve kirmizi LED artik
araliksiz yanamaya basglar.

4. Uzaktan kumanda tanitiimasindan yada telsiz
sistemin ilerletmesinden sonra bir telsiz kontrolii
gergeklestiriniz.

Teknik Veriler

Frekans: 433 MHz

Kodlama: Rolling Code
misaade edilen

cevre sicakligi: -20° - +60°

Pil: 3 Volt Lithium CR2025

(@20 x 2,5 mm)
AT Uretici Agiklamasi

Uretici: Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94-98, D-33803 Steinhagen

Uriin: Kapi motorlari ve aksesuarlar igin
uzaktan kumandalar
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Oriin Adt: RSE2
Uriin Tanimi: RSE2-433

Cihaz tipi: RSE2
Frekans: 433 MHz
CE-igareti: C€ 0682
Uriin Adi: RSE2
Uriin Tanimi:  RSE2-433
Cihaz tipi: RSE2-433
Frekans: 433 MHz
CE-igareti: C€ 0359

Intended for use in all EU countries, Norway, Switzer-
land and others.

Yukarida tanimlanan urtin, tarafimizca piyasaya strtilen
tasanimi ve modeli itibaryla, agagida siralanmig
yonergelerin konuyla ilgili temel nitelikteki taleplerini
yerine getirmektedir. Uriinde tarafimizca onaylanmayan
bir degisikliligin yapiimasi durumunda bu uygunluk
gecerliligini kaybeder.

Urtintin uygunluk gdsterdigi dnemli standartlar:
Yukarida belirtilmis olan Griiniin R&TTE-Y6nergeleri
1999/5/AT Madde 3 uyarinca talimatlara uyumlulugu,
asagida adi gegen standartlarin yerine getirilmesi
suretiyle kanittanmigtir:

C€ 0682

EN 300 220-1

EN 300 220-3

ETS 300 683
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C€ 0359

EN 300 220-2
EN 301 489-3
EN 50371

EN 60950-1

Steinhagen, 25.02.2008

-

ppa. Axel Becker
Sirket Yonetimi
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| LIETUVIY KALBA |

Svarbios nuorodos

Jusy rankinis siystuvas veikia kintancio kodo "Rolling
Code" pagrindu. Todél, naudojant pageidaujamag
rankinio siystuvo mygtuka, siystuva reikia suprogramuoti
ir suderinti su kiekvienu imtuvu, kuris bus valdomas

(zr. Imtuvo instrukcijg).

DEMESIO!

e Vartus varstykite tik tuo atveju, jei varty judéjimo
zona gerai matoma!

¢ Atkreipkite démesj, kad varty judéjimo zonoje
nebity Zmoniy ar daikty!

* Saugokite rankinj siystuva nuo vaiky!

¢ Pries patekdami j varty varstymosi zona,
palaukite, kol vartai pilnai atsidarys ir uzsifiksuos!

* Pries jvaziuodami ar iSvaziuodami jsitikinkite,
kad vartai pilnai atsidare!

¢ Saugokite rankinj siystuva nuo drégmeés, dulkiy
ir tiesioginiy saulés spinduliy. Nesilaikant Siy
saugos reikalavimy, gali sutrikti prietaiso
veikimas!

Paspaudus rankinio siystuvo mygtuka, uzsidega
kontroliné lemputé @ (2r. 2 pav.). UzsiZiebusi
kontroliné lemputé signalizuoja, kad rankinis siystuvas
perduoda signalg.
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Jei paspaudus rankinio siystuvo mygtuka kontroliné
lemputé mirksi, tai reiSkia, kad nors signalas vis dar
siunc¢iamas, bet maitinimo elementai jau tiek iSseke,
kad juos artimiausiu laiku reikia pakeisti.

Jei kontroliné lemputé nereaguoja, patikrinkite, ar
maitinimo elementai jdéti teisingai (zr. 2 pav.); jei reikia,
pakeiskite juos naujai

1 -3 pav.

Eksploatavimas/ Maitinimo elementy keitimas

* Atidarykite rankinj siystuva, kaip parodyta pav..

¢ |Simkite iSsekusius maitinimo elementus ir,
laikydamiesi poliSkumo, jdékite naujus.

¢ Tada vél uzdarykite rankinj siystuva.

4 pav.

Rankinio siystuvo suprogramavimas pavaroje/
imtuve

Jusy rankinis siystuvas veikia kintan¢io kodo (“Rolling
Code”) principu, taigi, kiekvienu siuntimu siuncia vis
kitokj koda. Todél rankinj siystuva su pageidaujamu
rankinio siystuvo mygtuku reikia suprogramuoti
kiekviename imtuve, kurj reiks valdyti.

1. Tam trumpai paspauskite mygtukg “P” pavaros
gaubte arba imtuvo mygtukg “P”.
Raudonas $viesos diodas pradeda mirkséti ir
signalizuoti, kad pageidaujamas rankinio siystuvo
mygtukas gali bati programuojamas.
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. Rankinio siystuvo mygtuka spauskite, kol raudonas

Sviesos diodas ims mirkséti greitai, tuomet rankinio
siystuvo mygtuka atleiskite.

. Tada rankinio siystuvo mygtuka per 15 sekundziy

veél paspauskite, kol raudonas viesos diodas ims
mirkséti labai greitai, tuomet rankinio siystuvo
mygtuka vél atleiskite. Pasibaigus Siam greitam
mirkséjimui, norimas rankinis siystuvas yra
sékmingai suprogramuotas, o raudonas Sviesos
diodas $viecia nenutrikstamai.

. Suprogramave rankinj siystuva arba iSpléte radijo

rySio sistema, patikrinkite, kaip ji veikia.

Techniniai duomenys

Daznis: 433 MHz

Kodavimo tipas: Rolling Code (kintantis kodas)
Leistina aplinkos

temperatura: nuo -20° iki +60° Celsijaus

Maitinimo elementai: 3 volty li¢io CR2025

(220 x 2,5 mm)

EB - gamintojo deklaracija

Gamintojas: Verkaufsgesellschaft KG

Upheider Weg 94-98
D-33803 Steinhagen

Gaminys: Rankinis siystuvas, skirtas valdyti

94

varty pavara, su priedais
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Prekés apraSymas: RSE2

Prekés zymé: RSE2-433
Prietaiso tipas: RSE2
Daznis: 433 MHz
CE zymé: C€ 0682
Prekés apraSymas: RSE2
Prekés zymé: RSE2-433
Prietaiso tipas: RSE2-433
Daznis: 433 MHz
CE zymeé: C€ 0359

Intended for use in all EU countries, Norway, Switzer-
land and others.

Auks&iau aprasyto ir misy bendrovés j rinkg tiekiamo
gaminio koncepcija ir modelis atitinka pagrindinius
galiojancius reikalavimus, jtrauktus j Zzemiau nurodytas
direktyvas. Jei gaminys modifikuojamas, nesuderinus
Siy modifikacijy su musy bendrove, $i deklaracija
nustoja galioti.

Galiojantys nutarimai, kuriuos atitinka minétas
gaminys

Patvirtinta, kad aukSciau minétas gaminys atitinka
reikalavimus pagal R&TTE direktyvos 1999/5/EB 3
skyriy. Be to, patvirtinta, kad laikomasi tokiy normy:
Cél 0682

EN 300 220-1
EN 300 220-3
ETS 300 683
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C€ 0359

EN 300 220-2
EN 301 489-3
EN 50371

EN 60950-1

Steinhagen, 2008.02.25

i

ppa. Axel Becker
Jmonés vadovybé
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| EESTI

Olulised juhised

See kaugjuhtimispult t66tab muutuva koodiga,

mis muutub igal saatmiskorral. Seet6ttu tuleb
kaugjuhtimispult sobiva klahviga programmeerida
igale vastuvdtjale, mida soovite juhtida (vt vastuvétja
kasutusjuhendit).

TAHELEPANU!

¢ Liigutage ust ainult siis, kui Teil on ukse
liikumisalast téielik Glevaade.

* Veenduge, et ukse lilkumisalas ei oleks inimesi
ega esemeid.

¢ Kaugjuhtimispult ei tohi sattuda laste kétte!

¢ Enne kui ukse lilkumisavast labi konnite voi
soidate, oodake, kuni uks on seiskunud.

* Enne ukseavast labisoitmist veenduge, et uks
on téiesti lahti.

¢ Kaitske kaugjuhtimispulti niiskuse, tolmu ja
otsese paikesekiirguse eest.
Vastasel korral voib seadme talitlus kahjustuda.

Igast klahvivajutusest annab mérku valgusdiood @
(vt joonist 2). Valgusdioodi sittimine kinnitab, et
kaugjuhtimispult saadab koodi.

Kui valgusdiood klahvivajutuse ajal vilgub, siis koodi kdll
saadetakse, kuid patarei tuleb véalja vahetada.
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Kui valgusdiood ei anna marguannet, kontrollige, kas
patarei on seadmes Gigetpidi (vt joonist 2); vajaduse
korral vahetage patarei vélja.

Joonised 1 -3
Kasutuselevott ja patarei vahetamine
¢ Avage kaugjuhtimispult nagu joonisel néidatud.
* Votke vana patarei vélja ja paigaldage uus.
Uue patarei paigaldamisel jalgige,
et poolused oleksid Gigel pool.
¢ Seejarel sulgege kaugjuhtimispult.

Joonised 4

Kaugjuhtimispuldi 6petamine ajamile/vastuvétjale
Kaugjuhtimispult té6tab Rolling Code kodeeringuga,
mis muutub iga edastusprotsessiga. Seetdttu tuleb
kaugjuhtimispult iga vastuvdtjaga, mida soovitakse
juhtida, soovitud nupuga ara dpetada.

1. Vajutage selleks korraks ajami korpuses olevale
nupule P vdi siis vastuvétja nupule P.
Punane LED hakkab vilkuma ja signaliseerib, et
vdimalik on soovitud kaugjuhtimispuldi nupp
Opetada.

2. Vajutage senikaua kaugjuhtimispuldi nupule, kuni
punane LED vilgub kiiresti ja laske seejérel
kaugjuhtimispuldi nupp lahti.
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3. Vajutage 15 sekundi jooksul uuesti kaugjuhtimispuldi
nupule ja hoidke seda vajutatuna kuni LED vilgub
véga kiiresti ja laske seejérel kaugjuhtimispuldi nupp
uuesti lahti. Parast vaga kiire vilkumise 16ppemist on
soovitud kaugjuhtimispuldi nupp edukalt dpitud ja
LED pdleb pidevalt.

4. Teostage pérast kaugjuhtimisslsteemi dpetamist voi
laiendamist funktsioonikontroll.

Tehnilised andmed

Sagedus: 433 MHz

Kood: muutuv kood

Lubatav tmbritseva

keskkonna

temperatuur: -20 C° kuni +60 C°
Patarei: 3V liitiumpatarei CR2025

(@20 x 2,5 mm)

EU tootjadeklaratsioon

Tootja: Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94-98, D-33803 Steinhagen
Toode: Ukseajamite kaugjuhtimispult ja
tarvikud
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Toote nimetus: RSE2

Toote téhis: RSE2-433
Seadme tiilp: RSE2
Sagedus: 433 MHz
Tahis CE: C€ 0682
Toote nimetus: RSE2
Toote téhis: RSE2-433
Seadme tiilp: RSE2-433
Sagedus: 433 MHz
Tahis CE: C€ 0359

Intended for use in all EU countries, Norway, Switzer-
land and others.

Ulalnimetatud toode vastab oma (lesehituselt ja tiitibilt
ning meie poolt ringlusse lastud mudeli poolest allpool
toodud direktiivide nduetele. Kui toodet muudetakse
meiega kooskolastamata, siis kaotab see deklaratsioon
kehtivuse.

Asjassepuutuvad sétted, millele toode vastab
Ulalnimetatud toote vastavus direktiivide nduetele
vastavalt direktiivi 1999/5/EU artiklile 3 on tdendatud
jargmiste standardite jargimisega:

C€ 0682

EN 300 220-1

EN 300 220-3

ETS 300 683
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C€ 0359

EN 300 220-2
EN 301 489-3
EN 50371

EN 60950-1

Steinhagen, 25.02.2008

T

Volitatud esindaja Axel Becker
Juhatus
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| LATVIESU VALODA |

Svarigi noradijumi

ST pults darbojas ar "Rolling Code", kas katra raidisanas
reizé tiek nomainits. Tapéc, nospiezot vélamo pults
taustinu, ir jaieprogramme katrs uztvéréjs, kuru vélaties
ar pulti vadit (skatit uztvéréja lietoSanas instrukciju).

UZMANIBU!

* Darbiniet garazas vartu piedzinu vienigi tad,
ja vartu versanas trajektorija ir parredzama!

¢ Pievérsiet uzmanibu tam, lai vartu vérSanas
trajektorija neatrastos ne cilveki, ne priekSmeti!

¢ Sargajiet pultis no bérniem!

¢ Pirms ieiet vai iebraukt vartu kustibas trajektorija,
uzgaidiet Ildz varti pilniba apstajas!

¢ Pirms iebrauks$anas vai izbrauk$anas,
parliecinieties, vai varti ir atvérusies hdz galam!

* Sargaijiet pultis no mitruma, putekliem un tiesu
saules staru iedarbibas. Ja Sie noradijumi netiek
ieveroti, var rasties darbibas traucéjumi!

NospieZot jebkuru pults taustinu, iedegsies gaismas
diode @ (skat. 2. attelu). Pie tam gaismas diodes
iedegSanas liecina par to, ka pults parraida kodu.

Ja, nospieZot taustinu, mirgo gaismas diode, pults
vél raida signalu, bet baterija ir tik izladéjusies, ka ta
tuvakaja laika ir janomaina.
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Ja gaismas diode neiedegas vispar, parbaudiet,
vai baterija ir ievietota pareizi (skat. 2. attelu);
nepiecieSamibas gadijuma ta ir janomaina.

1. Iidz 3. attéls

Ekspluatacija/baterijas nomaina

e Atveriet pulti ka paradits.

* Iznemiet veco bateriju un pareizi ievietojiet jauno
bateriju.

¢ Aizveriet pulti.

4. attels

Manuala raiditaja ieprogrammésana piedzina/
uztveréeja

Jusu manualais raiditajs darbojas ar ta saukto Rolling
Code, kur$ vienmér mainas, notiekot jaunai raidiSanas
darbibai. Tadeél manualais raiditajs katra uztveréja, kuru
paredzéts vadit, ir jaieprogrammé ar nepiecieSamo
manuala raiditaja taustinu.

1. Sim mérkim nospiediet piedzinas vaka uzstadito
taustinu P vai taustinu P uztvergja.
Sarkana gaismas diode sak mirgot un signalizé, ka
nepiecieS8amais manuala raiditaja taustin$ ir gatavs
ieprogrammésanai.

2. Manuala raiditaja taustinu turiet nospiestu tik ilgi, lidz
sarkana gaismas diode sak mirgot atrak, un péc tam
to atlaidiet.

TR20C005-D RE/02.2010 103



3. 15 sekunZu laika manuala raiditaja taustinu
nospiediet vélreiz un turiet to nospiestu, lidz
gaismas diode sak mirgot |oti atri, un péc tam
So taustinu atkal atlaidiet. Loti atrajai mirgoSanai
beidzoties, vajadzigais raiditaja taustins ir veiksmigi
ieprogrammeéts un sarkana gaismas diode ir
nepartraukti izgaismota.

4. Péc manuala raiditaja ieprogrammésanas, resp.,
péc radiosistémas paplasinasanas veiciet darbibas
parbaudi.

Tehniskie dati

Frekvence: 433 MHz:

Kodi: Rolling-Code
Pielaujama apkartéjas

vides temperatira: -20° C hdz +60° C
Baterija: 3 voltu litija CR2025

(220 x 2,5 mm)
ES razotaja deklaracija

Razotajs:  Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94-98, D-33803 Steinhagen

Produkts: Vartu piedzinas mehanismu talvadibas
pults un piederumi
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Razojuma kods: RSE2
RaZojuma markéjums: RSE2-433

lerices tips: RSE2
Frekvence: 433 MHz
CE-markéjums: C€ 0682
Razojuma kods: RSE2
Razojuma marké&jums: RSE2-433
lerices tips: RSE2-433
Frekvence: 433 MHz
CE-marké&jums: C€ 0359

Intended for use in all EU countries, Norway, Switzer-
land and others.

Augstak minétais produkts musu tirdznieciba ieviests
dotaja izpildijuma un modifikacija, tas atbilst attiecigi
zemak uzskaitito direktivu pamatprasibam. Ja
produktam tiek veiktas ar mums iepriek$ nesaskanotas
izmainas, 81 deklaracija nav spéeka.

Noteikumi, kuriem Sis produkts atbilst

Augstak minéta produkta atbilstiba direktivu prasibam,
saskana ar R&TTE-direktivu 1999/5/EK 3. pantu tiek
pamatota, ievérojot $adus standartus:

C€ 0682

EN 300 220-1

EN 300 220-3

ETS 300 683

TR20C005-D RE/02.2010 105



C€ 0359

EN 300 220-2
EN 301 489-3
EN 50371

EN 60950-1

Steinhagen, 2008. gada 02.25

i

pilnv. Axel Becker
Uznémuma vaditajs
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| HRVATSKI |

Vazne napomene

Vas$ daljinski upravlja¢ radi sa tzv. rolling kodom, koji se
mijenja nakon svakog koriStenja, odnosno odasiljanja.
Zbog toga se daljinski upravljaé na svakom prijemniku,
koji se koristi, mora programirati sa zZeljenom tipkom na
daljinskom upravlja¢u (vidi uputu za prijemnik).

PAZNJA!

¢ Vratima rukuijte iskljuéivo onda kad mozete vidjeti
prostor vrata!

* Pazite da se u blizini vrata ne nalaze osobe ili
predmeti!

¢ Daljinski upravljaéi nisu djecje igracke!

¢ Prije no Sto se uputite u prostor kretanja vrata
pricekajte da se vrata zaustave!

* Prije ulaska odnosno izlaza iz garaze uvjerite se
da se vrata skroz otvorena!

¢ Daljinske upravljace morate ¢uvati od vlage,
prasSine i izravne sunceve svjetlosti. Ukoliko
ne pazite na daljinski upravlja¢ moze doci do
ostecenja odnosno poremecaja u radu!

Svaki pritisak tipke na daljinskom upravljacu signalizira

LED svjetlo @ (vidi sliku 2). Pritom LED svijetlo
signalizira, da upravlja¢ odasilje signal.
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Ukoliko prilikom pritiska na tipku LED svijetlo trepce,
signal se odasilje, ali to znaci da se baterija uskoro
mora zamijeniti. Ukoliko LED svijetlo ne reagira treba
provjeriti da li je baterija dobro umetnuta (vidi sliku 2);
prema potrebi stavite novu bateriju.

Slika 1 do 3

Pokretanje/lzmjena baterije

* Daljinski upravlja¢ otvara se kako je prikazano na
slici.

¢ Uklonite potroSene baterije i ispravno umetnite nove.

* Na kraju ponovo zatvorite daljinski upravljac.

Slika 4

Uskladivanje daljinskog upravljaéa s motorom/
prijemnikom

Vas$ daljinski upravlja¢ radi sa rolling kodom, koji se
mijenja svakim odasiljanjem. Zato se daljinski upravlja¢
unosi s pojedinom tipkom na svaki prijemnik kojim Zelite
upravljati.

1. Kratko pritisnite tipku P u poklopcu motora odnosno
P tipku prijemnika.
Crvena LED lampica pocne treptati i signalizira da se
Zeljena tipka daljinskog upravlja¢a moze unijeti.

2. Tipku daljinskog upravljaca drzite sve dok crvena
LED lampica na poc¢ne brzo treptati a potom pustite
tipku.
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3. Tipku daljinskog upravljaca pritisnite ponovo u
roku od 15 sekundi sve dok crvena LED lampica
ne pocne jako brzo treptati a zatim tipku pustite. Po
prestanku jako brzog treptanja uspje$no je unesena
Zeljena tipka na daljinskom a crvena LED lampica
konstantno svijetli.

4. Nakon unosa daljinskog upravlja¢a odnosno nakon
prosSirivanja beziénog sustava provjerite funkciju.

Tehnicki podaci

Frekvencija: 433 MHz
Kodiranje: rolling kod
Dozvoljena

temperatura: -20° C do +60° C
Baterija: 3 volta litij CR2025

(220 x 2,5 mm)
EG-izjava proizvodacéa

Proizvodac: Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94-98, D-33803 Steinhagen

Proizvod: Daljinski upravlja¢ za motore i dodatni
pribor

Oznaka proizvoda: RSE2
Vrsta proizvoda: RSE2-433

Tip stroja: RSE2
Frekvencija: 433 MHz
CE-oznaka: C€ 0682
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Oznaka proizvoda: RSE2
Vrsta proizvoda: RSE2-433

Tip stroja: RSE2-433
Frekvencija: 433 MHz
CE-oznaka: C€ 0359

Intended for use in all EU countries, Norway, Switzer-
land and others.

Gore opisani proizvodi temeljem svoje koncepcije

i nacinom izrade odgovaraju doti¢nim odredbama o
sigurnosti i valjanosti. Ukoliko se na proizvodu vrse
promjene koje nismo odobrili ova izjava gubi svoju

valjanost.

Odredbe, kojima odgovara ovaj proizvod
Sukladnost gore navedenih proizvoda sa propisima
sukladno €lanku 3 smjernica R&TTE-smjernica
1999/5/EG dokazana je pridrzavanjem sljedecih normi:
C€ 0682

EN 300 220-1

EN 300 220-3

ETS 300 683

C€ 0359

EN 300 220-2
EN 301 489-3
EN 50371

EN 60950-1
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Steinhagen, dana 25.02.2008

-

ppa. Axel Becker
upravitelj
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| sRPSKI |

Vazna upozorenja

Vas$ daljinski upravlja¢ radi na principu slu¢ajnih kodova,
koji se menjaju pri svakom slanju impulsa. Zato treba
Zelieno dugme na daljinskom upravljaéu programirati
posebno za svaki prijemnik (vidi uputstvo za rukovanje
prijemnikom).

PAZNJA!

¢ Otvarajte/zatvarajte vrata vrata samo ako se pod-
rucje kretanja vrata nalazi u Vasem vidnom polju!

* Obratite posebnu paznju na to da se u podrucju
kretanja vrata ne nalaze osobe niti predmeti!

¢ Daljinskim upravljac¢ima nije mesto u decjim
rukama!

¢ Podruéju kretanja vrata smete se pribliziti tek
kada se vrata potpuno zaustave!

¢ Pre ulaska odn. izlaska kolima morate se
osvedociti da su vrata otvorena do kraja!

* Zastitite daljinski upravlja¢ od vlage, prasine i
direktne izloZzenosti suncu, jer mu mogu naskoditi!

Prilikom svakog pritiska na dugme pali se svetleca
dioda (LED) @ (vidi sliku 2), $to znaci da daljinski
upravlja¢ emituje signale.

Ukoliko prilikom pritiska na neko dugme svetle¢a dioda
treperi, to se jo§ uvek emituju signali, ali baterija je u
tolikoj meri ispraznjena da je uskoro treba zameniti.
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Ukoliko svetleéa dioda uopste ne reaguje, onda treba
proveriti da li je pravilno stavljena u kuéiste (vidi sliku 2);
po potrebi je treba zameniti novom.

Slike 1 do 3

Stavljanje u pogon/zamena baterije

¢ Otvorite daljinski upravlja¢ kao $to je prikazano na slici.

* |zvadite potroSenu bateriju i stavite novu pravilno
rasporedivsi polove.

* Zatim opet zatvorite daljinski upravljac.

Slike 4

Programiranje daljinskog upravljaca na motoru/
prijemniku

Vas$ daljinski upravlja¢ radi pomocu rotirajuce Sifre, koja
se menja prilikom svakog postupka odasiljanja. Zbog
toga daljinski upravljaé mora da bude programiran sa
Zeljenim tasterom za svaki prijemnik sa kojim zelite da
upravljate.

1. U tu svrhu pritisnite kratko taster P na poklopcu
motora odn. taster P prijemnika.
Crvena LED sijalica pocinje da treperi i signalizira
da se Zeljeni taster daljinskog upravljaéa moze
programirati.

2. Drzite pritisnutim taster daljinskog upravljaca sve dok
ne poc¢ne crvena LED sijalica da treperi brzo i onda
otpustite taster daljinskog upravljac¢a.
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3. U roku od 15 sekundi pritisnite ponovo taster
daljinskog upravlja¢a, dok ne po¢ne LED brzo da
treperi i onda ponovo otpustite taster daljinskog
upravljaca. Nakon zavrSetka brzog treperenja zeljeni
taster daljinskog upravlja¢a je uspe$no programiran
i LED svetli trajno.

4. Nakon programiranja daljinskog upravlja¢a odn.
nakon proSirivanja radio sistema sprovedite funkciju
provere.

Tehnicki podaci

Frekvencija: 433 MHz

Kodiranje: slucajni kodovi

Dozvoljena okolna

temp.: -20° — +60°Celzijusa
Baterija: litjumska od 3 volta CR2025

(@20 x 2,5 mm)
Izjava proizvodaca u skladu sa normama EZ-a

Proizvodaé: Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94-98, D-33803 Steinhagen

Proizvod: Daljinski upravlja¢ za motore za
garazna vrata sa priborom
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naziv proizvoda: RSE2
oznaka proizvoda: RSE2-433

tip uredaja: RSE2
frekvencija: 433 MHz
oznaka CE: C€ 0682
naziv proizvoda: RSE2
oznaka proizvoda: RSE2-433
tip uredaja: RSE2-433
frekvencija: 433 MHz
oznaka CE: C€ 0359

Intended for use in all EU countries, Norway, Switzer-
land and others.

Na osnovu nacrta i konstrukcije, te u verziji koju mi
plasiramo na trzistu odgovaraju navedeni proizvodi
odgovarajuéim temeljnim zahtevima iz propisa
navedenih u nastavku teksta. Ova izjava gubi na
vaznosti ukoliko se na proizvodu provedu izmene
bez naSeg odobrenja.

Proizvod je uskladen sa sledeé¢im propisima
Uskladenost gore navedenih proizvoda sa propisima
prema ¢lanu 3 smernice R&TTE (Radio & Telecom-
munication Terminal Equipment, Evropski standard za
krajnje uredaje u telefonskim i radijskim mrezama; prim.
prev.) 1999/5/EG dokumentovana je pridrzavanjem
sledecih normi:
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C€ 0682

EN 300 220-1
EN 300 220-3
ETS 300 683

C€ 0359

EN 300 220-2
EN 301 489-3
EN 50371

EN 60950-1

Steinhagen, 25.02.2008

i

ppa. Axel Becker
uprava preduzeca
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| EAAHNIKA |

ZNUAVTIKY UTIOJEIEN

O mounédg xepog Aettoupyel pe €vav evaAAaooopEVO
KWOIKO, 0 OTIol0G aAAAlEL KABE POopPA TIOU
gvepyoTiole{tal n Aettoupyia amooToANG ONUATOG.

U autév Tov AdYO, MPETIEL VA TPOYPAUUATICETE TOV
TIOUTO XEWPOG KABE JEKTM TIOU TIPETEL va dlEUBUVETE PE
TO TIAAKTPO TIOUTIOU XEPOG Tou eTOUEiTE, (BAETE
odnyieq ya Tov d¢km).

MPOZOXH!

¢ ©ftete Ot Aettoupyia Vv TOPTA, HOVO €AV UMOPEITE
va delTe MV Teploy) OV ortoia Kiveital n
noptal

« NpocéEte va unv Bpioketal KAMoLo TPOCWTIO 1)
avTikeluevo oy meployy omyv orola Kiveltal n
noptal

¢ Ou mouroi Xeog dev mpérel va BpeBouv ota Xépia
TV TAdov!

* Nepyévete €wg O6TOU N MOPTA AKIVNTOTIOMOEL,
TPOTOU TEPAcETE and mv TEPLOXT) OV OToia
Kiveital n mopTal

« BeBawwbeite 6T n MopTa £XEL AVOIEEL EVTEADG
mpwv ané mv eicodo 1) £§odo!

« O mopmol Xeyoqg Tpénel va mpootatedovtal anod
mv uypaocia, m okévn ka. mv dueon ékbeon omv
nAlakr akTivoBoAia. Ze TEPIMTWON KAKNAG XProng,
n Aettoupyla Toug evdéxetal va emmpeactell
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H Auxvia @ UMOdNAWVEL KABe TATUA TIANKTPOU OTO
mAexeplomplo (BAEMe ekova 2). ‘Otav n Auxvia avaBel
pia popd, autd onuaivel OTL TO TNAEXEIPLOTAPLO
EKTIEUTTEL ONMA.

Edv katé v evepyoroinon Tou ThAexelplompiou n
Auxvia avaBooBrvel, 1 EKTIOUTT| OT|UATOG
npaypatonoleital, aAAd n pnatapia €xel anoPopTIoTel
Kal Ba TPETEL va avTIKaTaoTabel ouvToua.

Eav n Auyvia dev mapouciadel kapia €voelEn, Ba mpenel
va eleyxBel edv n pnatapia £xel TormobemOel ocwoTd
(BAeTE ewoOVa 2) kai, epooov eival anapaimTo, Ba
MPEMEL va avTikaTaoTabel anod pia kawvoupla.

Eéva 1 -3

‘Evap&n Aeitoupyiag/AvTikatdotaon pnatapiiov

¢ O ToOUTOG XEWPOG TPETIEL VA avoiyeTal, OTWG
urtodeIKvUETAL.

¢ AQapEoTe TIG XPNOWOTIOINUEVES UMATAPIEG Kal
TOTIOBETOTE TIG KAVOUPYIEG UMATAPIEG ME ™
OwoTH TIOAKOTNTA.

« Katomv, kAeiote Eava Tov Mopmod xepoq.

Ewova 4

[MPpOYPAUHATIONOG TOU TNAEXEIPLOTNEIOU OTO UNXavioud
Kivnong/dékm

To mAexelplompld oag Aettoupyei pe évav Rolling
Code, o oroiog aA\alel oe K&Be dladikaoia acuppamg
petadoong. ETol Ba mpémnel To MAEXEPIOTPIO TOU
KABe OEKTM va TpoypappaTiCeTal Ye To embuunTod
TANKTPO TNAEXEIPIONOU.
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. MomoTe olvtopa 10 MANKTPO P 01O mepiBAnua Tou
UNXAVIoPoU Kivnong 1 To MARKTpo P tou &€k

H kékkwvn Auyvia LED apyiCet va avaBooBnvel,
UTTOBEIKVUOVTAG OTL UIOpel va TPoypappaTioTel To
eMOUUNTO TIANKTPO TNAEXELPLONOU.

. MamoTe TO TMARKTPO TNAEXEIPLOTNPIOU, WG OTOU
apxioel va avaBooBrivel Ypriyopa n KOKKIvn Auxvia
LED kat katérv aprote TO.

. MNamote Eavd 1o MANKTPO MAEXEPLOTNPIOU EVTOG
15 deut., €wg OTOU €wg OTOU apxiocet va
avaBoofrivel ypriyopa n KOkkivn Auxvia LED kat
katommy aproTe To. Metd 0 TEAOG TOU TIOAU
YPNYOPOU avaBoopnoipatoq £Xel MPOYPAUMATIOTEL
ETUTUXWG TO TIANKTPO TNAEXELPLOPOU KAl 1) KOKKIVN
Auxvia LED avaBooBrivel dlapkag.

. MeTd TOV MPOYPAUUATIONO TOU TNAEXEPLOTNPIOU 1
MV EMEKTAON TOU ACUPHATOU CUCTNUATOG JlEEAyETE
EAEYXO AelTOUupYiag.

Texvika otoixeia

Zuxvomta: 433 MHz

Kwdoroinon: EvaAAaooopevog Kwdikog
Emutpenm)

Bepuokpacia

epIBAAAOVTOG: -20° éwg +60° Babuoi keAoiou
Mnatapieg: ABiou 3 Volt CR 2025

(920 x 2,5 mm)
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ARAwoN ouppéppwong EK

KaTtaokeuaomgq: Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94-98
D-33803 Steinhagen

Mpotov: TnAeXelpIoTPLO YIa UNXaviopoug
TOPTGOV Kal e§apmuata

Xapakmplopog

mpoLoVTOG: RSE2

Zrpavon TpoiovTog: RSE2-433

TUOMOG OUOKEUNRG: RSE2

Tuxvomra: 433 MHz

Zrua CE: C€ 0682

Xapakmplouoég

poLOVTOG: RSE2

Zfuavon TpotovTog: RSE2-433

TUOMOG OUOKEUNG: RSE2-433

Zuxvémra: 433 MHz

rjpa CE: C€ 0359

Intended for use in all EU countries, Norway, Switzer-
land and others.

O oxedlaouog Kal 1 KATAoKeun TG €kdoong Tou
TPOAVAPEPBEVTOG TIPOLOVTOG TIOU KUKAOPOPNoe and
€UAg OTO €UMOPLO, CUPMOPPOVOVTAL HE TIG KUPLEG,
Baokég anamoelg Twv aKOAOUBWV KATEUBUVTHPLWV
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odnywwv. H napovuoa dnAwon madel va oyxUel oe
MePIMTWON PN CUPPWVNUEVNG TPOTIOTOMOoNG Tou

TIPOLOVTOG.

Kupieg dlatd&eig mou apopolv To TPolov:
H ouppopPwon Tou MPoavapepBEVTOG TIPOLOVTOG e
TIG TIPOJBIAYPAPES TWV OBNYIWV OUNP. pE To Apbpo 3

TwV Kavoviopwv R&TTE-1999/5/EK eival amodedetyuévn

HEOW NG MPNONG TWV aKOAOUBWV TPOdAYPAPROV:

C€ 0682

EN 300 220-1
EN 300 220-3
ETS 300 683

C€ 0359

EN 300 220-2
EN 301 489-3
EN 50371

EN 60950-1

Steinhagen, 25.02.2008

e

ppa. Axel Becker
[evikn dlevBuvon

TR20C005-D RE/02.2010

121



| ROMANA |

Indicatii importante

Telecomanda dumneavoastra functioneaza cu un cod
Rolling, care se modifica la fiecare proces de emisie.
De aceea telecomanda trebuie sa fie programata cu
tasta dorita, functie de fiecare receptor in parte activat
de aceasta (vezi instructiunile receptorului).

Atentie!

¢ Actionati poarta numai daca puteti vedea spatiul
de deplasare al usii!

¢ Aveti in vedere sa nu se afle persoane sau obiecte
in spatiul de deschidere al usii!

* Telecomenzile nu trebuie sa se afle in mana
copiilor!

¢ Asteptati sa se opreasca usa inainte de a patrunde
in spatiul de deplasare al usii!

¢ Asigurati-va inainte de intrare sau iesire ca usa s-a
deschis complet!

* Telecomenzile trebuie ferite de razele directe
ale soarelui, de umiditate si de praf. in caz de
nerespectarea acestora functionarea poate fi
afectata!

Fiecare apasare pe tastura telecomenzii se semnalizeaza

cu LED-ul @ (vezi figura 2). O aprindere a LED-ului
fnseamna ca telecomanda emite.
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Daca la o activare a tastaturii LED-ul clipeste, inseamna
ca se mai emite dar bateria este descarcata si curand
trebuie inlocuita.

Daca LED-ul nu prezinta nici o reactie atunci trebuie
verificat daca bateria este montata corect (vezi figura 2);
dupa caz se inlocuieste cu una noua.

Figura 1 panala 3

Punerea in functiune / schimb de baterie

¢ Se deschide telecomanda asa cum s-a aratat

* Bateria consumata se scoate iar cea noud se
inlocuieste respectand polaritatea

« in continuare se inchide telecomanda.

Figura 4

invatarea telecomenzii la motor/receptor
Transmitatorul dumneavoasta radio lucreaza cu un
cod Rolling, care se modifica la fiecare proces de
transmitere. Din aceasta cauza transmitatorul radio al
fiecarui receptor care trebuie comandat trebuie sa fie
programat cu butonul transmitatorului radio dorit.

1. Apasati in acest scurt scop butonul P din carcasa
unitatii de actionare respectiv butonul P al
receptorului.

LED-ul rosu incepe sa licareasca si semnalizeaza
faptul ca butonul dorit al transmitatorului radio poate fi
programat.

2. Apasati butonul emitatorului pana cand LED-ul rosu
clipeste repede si apoi eliberati butonul telecomenzii.
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3. Apasati butonul emitatorului inca o data timp de
15 secunde péna cand LED-ul rosu clipeste foarte
repede si apoi eliberati butonul telecomenzii. La
sfarsitul palpaitului rapid, butonul transmitatorului
radio manual a fost programat cu succes iar LED-ul
rosu straluceste in mod constant.

4. Dupa programarea respectiv diversificarea sistemului
radio efectuati un test de functionare.

Date tehnice

Frecventa: 433 MHz

Codare: Rolling Code
Temperatura

ambientala: -20° pana la +60° Celsius
Baterie: 3 Volt Litiu CR2025

(920 x 2,5 mm)
Declaratia producatorului

Producator: Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94-98, D-33803 Steinhagen

Produs: Telecomenzi pentru actionari electrice
si accesorii

Articol, denumire: RSE2

Articol-marcare: RSE2-433

Tip aparat: RSE2

Frecventa: 433 MHz

Marcare UE: C€ 0682
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Articol, denumire: RSE2

Articol-marcare: RSE2-433
Tip aparat: RSE2-433
Frecventa: 433 MHz
Marcare UE: C€ 0359

Intended for use in all EU countries, Norway, Switzer-
land and others.

Produsele sus mentionate corespund pe baza conceptiei
si constructiei lor, in forma pusa de noi in circulatie,
cerintelor de baza ale normativelor indicate mai jos. La o
modificare a produsului fara aprobarea noastra, aceasta
declaratie Tsi pierde valabilitatea.

Normative céarora le corespunde produsul:
Concordanta produselor sus mentionate cu prescriptiile
normelor conform articolului 3 din Normativul R&TTE
1999/5/EG a fost demonstrata prin respectarea
urmatoarelor norme:

C€ 0682

EN 300 220-1

EN 300 220-3

ETS 300 683

C€ 0359

EN 300 220-2
EN 301 489-3
EN 50371

EN 60950-1
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Steinhagen, 25.02.2008

o

ppa. Axel Becker
Director
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| BBLATAPCKM |

Ba)kHu ykasaHuA

BawmAT pvyeH npepasaren pabotu ¢ Rolling-koa, konto
ce NPOMeHA Npu BCAKO n3nbysaHe. Mo Ta3un npuunHa
CbOTBETHUTE BYTOHM Ha PbYHUA NpeaaBarten TpAbsa ga
ce nporpamvpar Ha BCEKU NPUEMHUK, KOMTO TpAbBa Aa
ce ynpaBnABa, (BUXX MHCTPYKUMATA 32 NPUEMHMKA).

BHUMAHMUE!

e 3apgeicTBaiTe BpaTaTa, cCamO ako uMaTe BU3yaneH
KOHTaKT ¢ obnacTra Ha ABUXEHMeTo W!

e Cnepete B obnactra Ha ABWXXeHUe Ha BpaTaTa Aa
HAMa xopa unu npeameTu!

¢ PbuyHuTe npenaBaTenu He TpA6GBa ga nonapar B
pbueTe Ha geua!

¢ [peau Aa npeMuHeTe nNpe3 oTBOpa, U34aKanTe
[A0KaTo NNaTHOTO cnpe Aa ce ABWXu!

¢ [peau Aa NnpeMuHeTe C NPeBO3HO CPeACTBO npes3
BpaTaTa ce yBepeTe, Ye TA € HanbJ/IHO OTBOpeHa!

¢ PbuyHuTe Npepasatenu TpA6Ba Aa ce nasAT oT
Brara, npax U AUPeKTHa C/TbHYeBa CBeT/INHA.
Mpu Hecna3BaHe Ha Te3n yKa3aHMA MoraT Aa
Bb3HUKHAT HapyleHUsa BbB pyHKUUuTE um!

BcAko HaTvckaHe Ha 6yTOH Ha pbYHMA NpejasaTen ce
curHanusmpa ¢ LED-nHankauma @ (BUX cur. 2).
CseTBaHeTo Ha LED-nHankaumATa o3Ha4aBsa, 4ye
npeaaBaTenAaT u3nbysBa Kop.
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AKo npu HaTuckaHe Ha 6yToH LED-nHamkauuAaTa mura,
KOABLT CbLUO Ce n3npatla, Ho 6aTepuATa e paspegeHa

1 TpAbGBa Aa ce NOAMEHN Bb3MOXHO Hal-CKopo.

Ako LED-uHamkaumATa He pearvpa, Tpabsa aa
nposepuTe fanu 6atepuATa e noctaBeHa nNpaBuTHO
(BUX cour. 2); eBeHTyanHo TpAbBa Aa A CMEHWUTE C HoBa.

dur. 1 po 3

MyckaHe B ekcnnoatauua/CmAHa Ha 6aTepuATa

e OTBOpeTe pbYHMA NpesaBaTen KakTo e NokasaHo.

¢ UM3BapgeTe usxabeHata 6aTepua 1 noctaseTe HOBATA,
KaTo creguTe 3a nontocuTe.

* Hakpana 3aTBopeTe npenasarens.

dur. 4

Pasno3HaBaHe Ha pb4YHUA NpeaasaTen oT
3aaBuKBaHeTo/MpUeMHUKa

BawwuAT pbyeH npeaasaten paboTu ¢ HENPEKbCHATO
NPOMEHHLL Ce KOA, KOWTO Ce CMEHA Npu BCAKO
nanbysaHe. Mo Ta3n npuynMHa CbOTBETHUAT BYTOH Ha
pbyHUA NpegaBaTen TpA6Ba fa 6bae npeaBapuTenHo
pas3no3HaT OT BCEKM MPUEMHUK, KOUTO Lie ynpasnaga.

1. 3a uenTa HaTucHeTe 3a kpaTko 6yToHa P Ha kanaka
Ha 3a[BWXBaHeTo, pecn. 6yToHa P Ha npuemHuka.
YepseHata LED-uHamkaumAa 3anoysa ga mura u
CUrHanu3mpa, 4e >kenaHuAT 6YTOH Ha PbYHMA
npepasaTen Moxe Aa 6bae pasnosHar.

2. 3a,El,p'b)KTe 6yTOHa Ha pbYHUA NpefaBaTtesl HaTUCHar,
pokaro yepseHarta LED-uHamkauma 3anoyHe aa mura
61bp30 1 cnep ToBa ro ocsoboaeTe.
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3. B pamkuTe Ha 15 cekyHAn HaTUCHeTe OTHOBO ByToHa
Ha pbYHUA NpegaBaTen u ro 3aapbxre agokaro LED-
MHAVKaLUMATA 3ano4YHe Ja mura MHoro 6bp3o, cneq,
ToBa ro oceoboaete. Cres KaTo MHOro 6bpP30TO
MUraHe MPUKMoYN, CbOTBETHUAT BYTOH Ha PbYHNA
npepasaTen e pa3no3Hat ycnewHo n LED-
MHAMKauMATA 3ano4sa Aa cBeTun 6e3 npeKkbcBaHe.

4. Cnep pa3no3HaBaHeTO Ha pbyHUA Npeaasaren,
pecn. crnep, AonbfiBaHe Ha paavocucTemara,
nposeAeTe TeCT 3a (PYyHKLMOHANHOCT.

TexHU4eCcKu AaHHU

YecToTa: 433 MHz

KoawupaHe: Rolling-kop,

Hon. Temn. Ha

oKorHaTa cpeja.: -20° po +60° Celsius
Barepua: 3 Volt Lithium CR2025

(920 x 2,5 mm)

[deknapauuA Ha npou3sBoauTena cnopen
u3snckBaHuATa Ha EO

MNpousBoauTten: Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94-98
D-33803 Steinhagen

MpopykT: PbyeH npepaBaTen 3a 3afABWXBaHe
Ha BpaTu M NPUHAANEXHOCTH
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HanmeHoBaHue Ha

apTukyna: RSE2
0O603Ha4yeHue Ha

apTukyna: RSE2-433
Tun ycTponcTBO: RSE2
YecTora: 433 MHz
CE-o603Ha4eHue: C€ 0682
HaumeHoBaHue Ha

apTukyna: RSE2
0O603Ha4yeHHne Ha

apTukyna: RSE2-433
Tun ycTpoucTBo: RSE2-433
YecroTa: 433 MHz
CE-0603Ha4eHue: C€ 0359

Intended for use in all EU countries, Norway, Switzer-
land and others.

[OPEenoCo4EHVAT MPOAYKT, Bb3 OCHOBA HA KOHCTPYKTUBHWA
CY 3aMUCBIT M Ha U3MBIIHEHUETO, MYCHATO OT HAaC Ha
nasapa, OTroBapA Ha CbOTBETHUTE OCHOBHMW U3WUCKBaHUA
3a 6e30MacHOCT U XMrMeHa B LMTUpaHuTe no-aony
AvpekTuBK. Mpy NpoMAHa Ha NPoAyKTa, HecbrnacysaHa
C Hac, HacToALaTa aeknapauva ryéu CBoATa BannaHOCT.
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CboTBETHU pa3nopeabu, Ha KOUTO OTroBapA
npoaykTta: CboTBETCTBMETO HA NOCOYEHMUA No-rope
NPOAYKT C pa3nopenduTe Ha ANPEKTUBUTE CbIACHO Y.
3 Ha R&TTE-aupektuBute 1999/5/EG belie nokaszaHo
4ype3 cnas3BaHeTo Ha CNeAHUTE HOPMU:

C€ 0682

EN 300 220-1

EN 300 220-3

ETS 300 683

C€ 0359

EN 300 220-2
EN 301 489-3
EN 50371

EN 60950-1

Steinhagen, 25.02.2008 r.

-

ppa. Axel Becker
ynpasuten
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Weitergabe sowie Vervielfaltigung dieses Dokuments, Verwertung
und Mitteilung seines Inhalts sind verboten, soweit nicht aus-
driicklich gestattet. Zuwiderhandlungen verpflichten zu Schaden-
ersatz. Alle Rechte flr den Fall der Patent-, Gebrauchsmuster-
oder Geschmacksmustereintragung vorbehalten.

Dissemination as well as duplication of this document and the use
and communication of its content are prohibited unless explicitly
permitted. Noncompliance will result in damage compensation
obligations. All rights reserved in the event of patent, utility model
or design model registration.

Toute transmission ou reproduction de ce document, toute
exploitation ou communication de son contenu sont interdites, sauf
autorisation expresse. Tout manquement a cette régle est illicite et
expose son auteur au versement de dommages et intéréts. Tous
droits réservés en cas de dép6t d'un brevet, d'un modéle d'utilité
ou d'agrément.

Doorgeven of kopiéren van dit document, gebruik en mededeling
van de inhoud ervan zijn verboden indien niet uitdrukkelijk
toegestaan. Overtredingen verplichten tot schadevergoeding. Alle
rechten voor het inschrijven van een patent, een gebruikmodel of
een monster voorbehouden.

Quedan prohibidos la divulgacion y la reproduccién de este
documento, asi como su uso indebido y la comunicacién del
contenido, salvo por autorizacion explicita. En caso de infraccion
se hace responsable de indemnizacion por dafos y perjuicios. Se
reservan todos los derechos, en particular para el caso de
concesion de patente, de modelo de utilidad o industrial.

Il trasferimento di dati a terzi e la copia del documento stesso,
utilizzando il contenuto per scopi diversi da quelli preposti, &
vietato, salvo diversamente accordato per iscritto dalla societa.
La mancanza di piena adesione a queste condizioni fara scaturire
azione legale contro la persona o la societa recante I'offesa. Tutti
i diritti, riferiti a Certificazioni, gia esistenti o in via di applicazione,
sono riservati.
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E proibida a divulgagao e a reprodugéo do presente documento,
bem como a utilizagdo e a comunicagao do seu teor, desde que
ndo haja autorizagdo expressa para o efeito. O incumprimento
obriga a indemnizagdes. Reservados todos os direitos de
patentes, modelos registados ou registo de modelos registados
de apresentagéo.

Zabrania sie przekazywania lub powielania niniejszego dokumentu,
wykorzystywania lub informowania o jego tresci bez wyraznego
zezwolenia. Niestosowanie si¢ do powyzszego postanowienia
rodzi obowigzek odszkodowawczy. Wszystkie prawa z rejestraciji
patentu, wzoru uzytkowego lub zdobniczego zastrzezone.

Tilos ezen dokumentum tovébbadéasa, sokszorositasa, valamint
tartalmanak felhasznaldsa és kozlése. A tilalmat megszegék
kartéritésre kotelezettek. Az 6sszes szabadalmi-, hasznalati
minta- és ipari jog fenntartva.

Sifeni a rozmnozovani tohoto dokumentu, zuzitkovani a sdélo-
vani jeho obsahu je zakazano, pokud neni vyslovné povoleno.
Jednani v rozporu s timto ustanovenim zavazuje k nahradé
Skody. V8echna prava pro pfipad zapisu patentu, uzitného vzoru
nebo primyslového vzoru vyhrazena.

Bes3 HannumA cneumanbHOro paspeLleHna 3anpeLLeHo nioboe
pacnpocTpaHeH1e Unu BoCNpousBeeHne AaHHOMO AOKYMeHTa,

a TaKxXe ero UCronb3oBaHune 1 pasmelleHmne rae-nmbo ero
copepxaHnua. HecobniofeHne AaHHOro MonoxeHna BneyeT 3a
co601 caHKUMK B BuAe Bo3MelleHVA yulepba. Bce 06bekTbl
naTeHTHOro NpaBsa (TOProBble Mapku, MPOMbILLNEHHbIe 06pasLibl
Y T.4.) 3alMLeHbl.

Posredovanje kakor tudi razmnozZevanje tega dokumenta,
izkori$¢anje in posredovanje njegove vsebine je prepovedano,

v kolikor ni izrecno dovoljeno. Krsitve zavezujejo k poravnavi
Skode. Pridrzane so vse pravice za primer registracije patentnih
in uporabnih vzorcev.

Videreformidling og distribusjon av dette dokumentet samt anven-
delse og spredning av innholdet er ikke tillatt, med mindre det
foreligger uttrykkelig tillatelse. Krenkelse av denne bestemmelsen
medforer skadeerstatningsansvar. Alle rettigheter forbeholdes mht.
patent- design- og moensterbeskyttelse.
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Overlételse och mangfaldigande av detta dokument, utnyttjande
och 6verféring av dess innehall &r ej tillatet utan vart tillstand.
Overtradelse leder till skadestand. Med férbehall fér andringar vad
géller patent, anvéandning eller smak.

Taméan dokumentin luovuttaminen kolmansille tahoille tai sen
kopioiminen, sen sisallon kaytto tai tietojen valittaminen eteenpéin
on kiellettyd, mikali sita ei ole nimenomaisesti sallittu. Maaraysten
vastainen kayttd velvoittaa korvausvaatimusten maksamiseen.
Kaikki patentointia ja kayttémallien tai naytemallien kirjaamista
koskevat oikeudet pidatetaan.

Det er ikke tilladt at give dette dokument videre eller at mangfol-
diggere det, bruge det i anden sammenhzeng eller at meddele
dets indhold til andre, medmindre der udtrykkeligt er givet tilladelse
hertil. Overtraedelser medforer pligt til skadeserstatning. Alle rettig-
heder forbeholdes i tilfelde af patenttildeling, registrerede
varemzerker eller beskyttet design.

Postupenie, ako aj rozmnozovanie tohto dokumentu, zhodnotenie
a sprostredkovanie jeho obsahu je zakazané, pokiaf to nie je vys-
lovne povolené. Konanie v rozpore s tymto nariadenim

zavézuje k nahrade Skody. VSetky prava pre pripad registraciu
patentu, Uzitkového vzoru alebo vzorky vyhradené.

Bu dokiimanin baska kisilere veriimesi ve de ¢ogaltimasi,
iceriginden faydalanmasi ve baska kisilere iletiimesi izin
verilmedikge yasak. Aykiri hareketler tazminat édenmesini
gerektiriyor. Patent, kullanim numuneler, veya kisisel zevk
ornekleri tim haklar gizlidir.

Be atskiro aiSkaus leidimo, draudziama §j dokumenta platinti,
kopijuoti, naudoti ir perduoti jo turinj. PaZeidus Siuos reikalavimus
gali bati pareikalauta atlyginti Zalg. Saugomos visos teisés j
patentg, modelj arba pavyzdzio ar modelio registravima.
Kaesoleva dokumendi paljundamine, miiimine ja selle sisu
edastamine on keelatud, kui ei ole meiepoolset Ghest luba.

Selle rikkumisel tuleb hivitada meile tekitatud kahju. Kaik
odigused patendi, kaubamérgi vdi tunnuse sissekande tegemiseks
reserveeritud.
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Sis instrukcijas pavairo$ana, tas satura realizacija pardosanas
cela un izpausana ir aizliegta, ja vien no raZotaja ieprieks$ nav
sanemta TpaSa atlauja. ST noteikuma neievéro$ana vainigajai
personai uzliek par pienakumu atlidzinat raduSos zaudéjumus.
Visas tiesibas attieciba uz patenta, ripnieciska parauga vai &1
parauga rpnieciska dizaina registraciju rezervétas.

Ukoliko nije tako izrijekom re¢eno, prosljedivanje ili umnozavanja
ovih dokumenata, koristenje ili objavljivanje njihovih sadrzaja nije
dozvoljeno. U suprotnom cete snositi posljedice. Pridrzano pravo
za slucaju patenta, naputka za koristenje ili unosa uzoraka po
izboru.

Dalje preno$enje kao i umnozavanje ovog dokumenta,
iskoriS¢avanje i saopStavanje njegovog sadrZaja je zabranjeno,
ukoliko drugacije nije izri¢ito odobreno. Suprotni postupci
obavezuju na naknadu Stete. Sva prava su zadrzana za slucaj
upisivanje patenta, upotrebe uzoraka ili dizajn uzoraka.
AnayopeUeTal n avatUnwon Tou MApOvVTog £YYPAPOU, 1 XPrion
Kal n dlavopny Tou TIEPLEXOUEVOU Tou Xwpig pnr adeta. Ot
napaBateg umoxpeouvTal oe anodnuiwon. Me mv empuiagn
MavTOG SIKAWHATOG Yia TV TEPIMTWOoN JIMAOHATOS
eupeotTexviag, unodeiydatog i oxediou.

Transferul cétre terti a prezentului document cat si multiplicarea
acestuia, comercializarea cat si dezvaluirea continutului acestuia
sunt interzise atat timp cat nu ati obtinut o aprobare expresa in
acest sens. Contraventiile va vor obliga la plata de despagubiri.
Toate drepturile referitoare la inregistrarea brevetului, a modelului
de utilitate sau a modelului industrial sunt rezervate.
I'Ipep.aBaHeTo N pasMHOXXaBaHeTo Ha TO3U AOKYMEHT,
M3MON3BaHeTO 1 ONOBECTABAHETO Ha HETOBOTO ChAbPXaHWe ca
3abpaHeHu, OCBEH aKo He e HanuLe U3PUYHO paspelueHne 3a
ToBa. HapylaBaHeTo Ha Tasu 3abpaHa nopaxja 3afb/iXeHne 3a
0663LLleTeHI/Ie. Beunukm npaea 3a perucrtpauuAa Ha naTeHT, none3eH
MOAEN UM NPOMULLNEH An3aiiH ca 3anaseHu.
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